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EXPOSÉ DES MOTIFS MEMORIE VAN TOELICHTING

——— ———

1. La genèse de l’accord euro-méditerranéen d’as-
sociation

1. Totstandkoming van de Euro-mediterrane Asso-
ciatieovereenkomst

Les relations entre la Communauté européenne et
les pays méditerranéens avaient été renforcées dans
les années septante par la conclusion d’une série
d’accords de coopération. De tels accords avaient
ainsi été conclus en 1976 avec le Maroc, l’Algérie et la
Tunisie et en 1977, avec la Jordanie, l’Egypte, le Liban
et la Syrie.

De banden tussen de Europese Gemeenschap en de
mediterrane landen werden in de jaren zeventig door
het sluiten van een aantal samenwerkingsopovereen-
komsten aangehaald. Soortgelijke overeenkomsten
werden in 1976 met Algerije, Marokko en Tunesie¨ en
in 1977, met Egypte, Jordanie¨, Libanon en Syrie
 gesloten.

Dans les années 1992-1993, l’Union européenne a
voulu, après avoir porté une attention accrue aux
Pays d’ Europe centrale et orientale, rééquilibrer ses
relations extérieures avec la Méditerranée.

In de jaren 1992-1993 koesterde de Europese Unie,
nadat ze haar aandacht op de landen van Midden- en
Oost-Europa had toegespitst, het verlangen haar bui-
tenlandse betrekkingen met de mediterrane landen
weer in evenwicht te brengen.

Par une note verbale du 20 septembre 1994, la
Jordanie a invité la Commission à engager des négo-
ciations préliminaires afin d’asseoir ses relations avec
l’Union sur une nouvelle base et de les adapter aux
changements importants que l’Europe et le Proche
Orient ont vécu depuis la signature de l’accord de
coopération en 1977.

In een nota verbaal van 20 september 1994 vroeg
Jordanie¨ de Commissie voorbereidende onderhande-
lingen te beginnen ten einde zijn betrekkingen met de
Unie op een nieuwe grondslag te stoelen en ze in het
licht van de belangrijke wijzigingen die zich in
Europa en het Nabije Oosten hebben voorgedaan
sinds de samenwerkingsovereenkomst van 1977, een
nieuwe wending te geven.

À la suite des directives adoptées par le Conseil de
l’Union européenne, la Commission a entamé des
négociations avec la Jordanie en vue de la conclusion
d’un nouvel accord en juillet 1995. Conformément
aux directives, les négociations ont été menées en
consultation avec les E´ tats membres.

Als gevolg van de door de Raad van de Europese
Unie aangenomen richtlijnen, begon de Commissie
met Jordanie¨ onderhandelingen te voeren met het oog
op een nieuwe overeenkomst, die in juli 1995 zou
worden gesloten. Conform de richtlijnen werden de
onderhandelingen gevoerd in overleg met de Lidsta-
ten.

Après plusieurs sessions de négociations, le Conseil
Affaires Générales du 15 septembre 1997 constata que
les négociations étaient terminées et le 24 novembre
1997 intervint la signature de l’Accord euro-méditer-
ranéen établissant une association entre les Commu-
nautés européennes et leurs E´ tats membres, d’une
part, et le Royaume Hachémite de Jordanie, d’autre
part.

Na verscheidene onderhandelingsronden, kwam
de Raad Algemene Zaken van 15 september 1997 tot
het besluit dat de onderhandelingen voltooid waren
waarna op 24 november 1997 de ondertekening
volgde van de Euro-mediterrane Overeenkomst
waarbij een associatie tot stand wordt gebracht tus-
sen de Europese Gemeenschappen en hun Lidstaten,
enerzijds, en het Hasjemitisch Koninkrijk Jordanie¨,
anderzijds.

2. La nature de l’accord 2. De aard van de Overeenkomst

L’accord euro-méditerranéen a pour objet d’établir
une association entre les Communautés européennes
et leurs E´ tats membres et le Royaume du Jordanie.

De Euro-mediterrane Overeenkomst heeft ten doel
een associatie tot stand te brengen tussen de Europese
Gemeenschappen en hun Lidstaten en het Koninkrijk
Jordanie¨.

Il remplacera l’accord de coopération de 1977 en
vigueur actuellement. Après la signature d’un accord
similaire avec la Tunisie, le Maroc et Israe¨l, cet accord
constitue une nouvelle illustration du renforcement
de la politique méditerranéenne dont les orientations
ont été adoptées, en vue de la mise en oeuvre d’un

De Overeenkomst vervangt de samenwerkings-
overeenkomst van 1977 die thans van kracht is. Na de
ondertekening van een soortgelijke Overeenkomst
met Tunesie¨, Marokko en Israe¨l, wordt met deze
Overeenkomst andermaal het bewijs geleverd van het
streven naar de versterking van het mediterrane beleid
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partenariat euro-méditerranéen, par le Conseil euro-
péen d’Essen les 9 et 10 décembre 1994 et le Conseil
européen de Cannes les 26 et 27 juin 1995. Ce renfor-
cement de la politique méditerranéenne de l’Union a
pour objectifs de donner une nouvelle dimension aux
relations avec les partenaires du Bassin méditerranéen
sur un plan bilatéral et régional, et de contribuer au
développement de cette région dans un climat de
paix, de sécurité et de stabilité.

waarvan de richtsnoeren, met het oog op de tenuit-
voerlegging van een Euro-mediterraan partnerschap,
door de Europese Raad van Essen van 9 en 10 decem-
ber 1994 en de Europese Raad van Cannes van 26 en
27 juni 1995 werden aangenomen. De versterking van
het door de Unie gevoerde mediterraan beleid heeft
ten doel aan de betrekkingen met de partners van het
Middellandse-Zeebekken op bilateraal en regionaal
niveau een nieuwe dimensie te verlenen en bij te
dragen aan de ontwikkeling van deze regio in een
klimaat van vrede, veiligheid en stabiliteit.

L’accord d’association euro-méditerranéen avec le
Royaume du Jordanie est conclu pour une durée illi-
mitée et il permettra de renforcer les liens existant
entre les Communautés européennes et leurs E´ tats
membres d’une part, et la Jordanie, d’autre part. Il
instaure sur des bases équilibrées des relations
fondées sur la réciprocité, le partenariat et le codéve-
loppement dans le respect des principes démocrati-
ques et des droits de l’homme.

De Euro-mediterrane Overeenkomst waarbij een
associatie wordt tot stand gebracht met het Konink-
rijk Jordanië wordt voor onbepaalde tijd gesloten en
zal de mogelijkheid bieden de banden tussen de Euro-
pese Gemeenschappen en hun Lidstaten, enerzijds, en
Jordanie¨, anderzijds te, versterken. De Overeenkomst
brengt op evenwichtige basis betrekkingen tot stand
die berusten op wederkerigheid, partnerschap en
gezamenlijke ontwikkeling, dit alles in het kader van
de eerbiediging van de democratische beginselen en
de mensenrechten.

3. Le contenu de l’accord 3. De inhoud van de Overeenkomst

Les principaux éléments de l’accord sont les
suivants :

De voornaamste elementen van de Overeenkomst
zijn :

• Un dialogue politique régulier; • een regelmatige politieke dialoog;

• Le renforcement de la zone de libre-échange. • de uitbreiding van de vrijhandelszone.

Celle-ci sera établie progressivement, en confor-
mité avec les règles de l’OMC, entre la Communauté
et la Jordanie au cours d’une période de 12 ans au
maximum. Ainsi, la Jordanie éliminera progressi-
vement les obstacles aux échanges vis-à-vis des expor-
tations industrielles de la Communauté. Les obstacles
aux importations de produits industriels jordaniens
dans la Communauté seront abolis dès l’entrée en
vigueur de l’accord.

Deze zal geleidelijk en overeenkomstig de voor-
schriften van de WTO in de loop van een periode van
ten hoogste 12 jaar tot stand worden gebracht tussen
de Gemeenschap en Jordanie¨. Jordanie¨ zal geleidelijk
alle hinderpalen ten aanzien van de export van
industrieproducten van de Gemeenschap opheffen.
Aan de beperkingen op de invoer van industriepro-
ducten uit Jordanie¨ in de Gemeenschap wordt bij de
inwerkingtreding van de Overeenkomst, een einde
gesteld.

La Jordanie s’est engagée à maintenir le niveau
actuel des droits pour les exportations agricoles de la
Communauté. Le régime préférentiel appliqué actuel-
lement par la Communauté est confirmé mais de
nouvelles préférences ont été accordées par la Com-
munauté.

Jordanie¨ is de verbintenis aangegaan de bestaande
invoerrechten voor landbouwproducten uit de Ge-
meenschap te handhaven. De preferentie¨le regeling
die thans door de Gemeenschap wordt toegepast,
wordt bevestigd maar de Gemeenschap zal ook
nieuwe preferentie¨le regelingen toekennen.

De façon générale, il est à noter qu’une clause de
l’accord prévoit que les parties examineront la situa-
tion des échanges agricoles à partir du 1er janvier
2002, en vue de fixer de nouvelles concessions récipro-
ques conformément à l’objectif de réaliser de manière
progressive une plus grande libéralisation de ces
échanges dans ce secteur.

Om het in algemene bewoordingen te stellen, een
clausule van de Overeenkomst bepaalt dat de Partijen
de situatie betreffende het handelsverkeer in land-
bouwproducten met ingang van 1 januari 2002 onder-
zoeken met het oog op de vaststelling van de moge-
lijkheid elkaar op basis van wederkerigheid verdere
concessies te verlenen, overeenkomstig de doelstelling
aangaande het geleidelijk doorvoeren van een grotere
liberalisering van het handelsverkeer in deze sector.

• L’accord comporte des dispositions relatives au
droit d’établissement, la circulation des capitaux et
les règles de concurrence.

• De Overeenkomst bevat bepalingen betreffen-
de het recht van vestiging, het kapitaalverkeer en de
mededingingsvoorschriften.
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• La coopération économique sera renforcée
dans tous les domaines intéressant les relations entre
les deux parties et fera l’objet d’un dialogue régulier.

• De economische samenwerking zal worden
versterkt op alle gebieden die de betrekkingen tussen
beide Partijen aanbelangen en zal aanleiding geven
tot een regelmatige dialoog.

• Une coopération sociale sera instaurée. Elle
sera mise en oeuvre au moyen d’un dialogue régulier
portant sur tout sujet du domaine social présentant
un intérêt pour les parties. Ce dialogue sera complété
par une coopération culturelle.

• Op sociaal gebied wordt een samenwerking tot
stand gebracht. Hieraan zal vorm worden gegeven via
een regelmatige dialoog over alle sociale vraagstuk-
ken die voor de Partijen van wederzijds belang zijn.
Aansluitend op deze dialoog volgt een culturele
samenwerking.

• En ce qui concerne la lutte contre la drogue et le
blanchiment de l’argent, des dispositions détaillées
sont prévues en vue de déterminer les types de coopé-
ration et d’assistance technique et administrative.

• Met het oog op de bestrijding van drugs en het
witwassen van geld wordt gewerkt met gedetailleerde
bepalingen aan de hand waarvan alle soorten samen-
werking alsmede technische en adminstratieve bij-
stand zullen worden vastgelegd.

• Une coopération financière sera mise en oeuvre
en faveur du Jordanie selon des modalités et avec des
moyens financiers appropriés.

• Ten gunste van Jordanie¨ komt een financie¨le
samenwerking tot stand overeenkomstig de passende
procedures en financie¨le middelen.

• Pour la mise en oeuvre de l’accord, il sera
instauré un Conseil d’association au niveau ministé-
riel et un comité d’association au niveau des fonction-
naires.

• Voor de tenuitvoerlegging van deze Overeen-
komst wordt een Associatieraad op ministerieel
niveau en een Associatiecomité op het niveau van de
ambtenaren opgericht.

3.1. Préambule (art. 1-2) 3.1. Preambule (art. 1-2)

Le préambule rappelle les liens traditionnels exis-
tant entre les parties et leur volonté de renforcer ceux-
ci afin d’instaurer durablement des relations fondées
sur la réciprocité.

Hier wordt verwezen naar de van oudsher
bestaande banden tussen de Partijen en hun verlangen
deze banden aan te halen ten einde op basis van we-
derkerigheid duurzame betrekkingen tot stand te
brengen.

Il se réfère à l’attachement commun au respect des
droits de l’homme, des principes démocratiques ainsi
que de la liberté économique.

Er wordt ook verwezen naar hun gemeenschappe-
lijke gehechtheid aan de eerbiediging van de mensen-
rechten, de democratische beginselen en de economi-
sche vrijheid.

Le préambule contient une nouvelle dimension à
savoir l’instauration d’un dialogue politique régulier
sur les questions bilatérales et internationales d’ inté-
rêt commun.

Aan de preambule werd een nieuwe dimensie toe-
gevoegd, met name de instelling van een regelmatige
politieke dialoog over bilaterale en internationale
vraagstukken van gemeenschappelijk belang.

Le préambule définit ensuite les objectifs de l’ac-
cord qui sont au nombre de cinq:

Voorts worden de vijf doelstellingen van de Over-
eenkomst in de preambule nader omschreven:

1. Fournir un cadre approprié au dialogue politi-
que afin de permettre le développement de relations
politiques étroites entre les parties.

1. Een passend kader tot stand brengen voor de
politieke dialoog waardoor nauwe politieke betrek-
kingen tussen de Partijen tot stand kunnen komen.

2. Fixer les conditions de la libéralisation progres-
sive des échanges de biens, de services et de capitaux.

2. De voorwaarden vastleggen voor de geleidelijke
liberalisering van het goederen-, diensten- en kapi-
taalverkeer.

3. Promouvoir le développement de relations éco-
nomiques et sociales équilibrées entre les parties graˆce
au dialogue et à la coopération.

3. De ontwikkeling van evenwichtige sociale en
economische betrekkingen tussen de Partijen bevor-
deren, door middel van dialoog en samenwerking.

4. Améliorer les conditions de vie et de travail et
promouvoir la productivité et la stabilité financière.

4. De levensomstandigheden en arbeidsvoorwaar-
den bevorderen alsmede de productiviteit en de finan-
ciële stabiliteit versterken.
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5. Encourager la coopération régionale afin de
consolider la coexistence pacifique et la stabilité éco-
nomique et politique.

5. De regionale samenwerking ter consolidatie van
de vreedzame coe¨xistentie en de economische en poli-
tieke stabiliteit aanmoedigen.

6. Promouvoir la coopération dans d’autres do-
maines d’intérêt mutuel.

6. De samenwerking op andere gebieden van we-
derzijds belang bevorderen.

Le préambule souligne que le respect des principes
démocratiques et des droits de l’homme constitue un
élément essentiel de l’accord.

De preambule onderstreept dat de eerbiediging van
de democratische beginselen en de mensenrechten een
essentieel onderdeel vormt van de Overeenkomst.

3.2. Titre I : Dialogue politique (art. 3-5) 3.2. Titel I : Politieke dialoog (art. 3-5)

Il est instauré un dialogue politique régulier qui
portera sur tous les sujets présentant un intérêt
commun pour les parties. Le dialogue politique se
matérialisera notamment par des réunions régulières
au niveau ministériel, au niveau des hauts fonction-
naires.

Er wordt een regelmatig politieke dialoog tot stand
gebracht over alle vraagstukken die voor de Partijen
van wederzijds belang zijn. Aan de politieke dialoog
zal gestalte worden gegeven in de vorm van bijeen-
komsten die op geregelde tijdstippen worden gehou-
den op ministerieel niveau en op het niveau van hoge
ambtenaren.

Ce dialogue politique, et ses objectifs communs, en
particulier la paix, la sécurité et le développement
régional vise à contribuer à la stabilité et à la prospé-
rité dans la région méditerranéenne et à promouvoir
un climat de compréhension et de tolérance entre les
cultures.

Deze politieke dialoog, en de gemeenschappelijke
doelstellingen ervan met name vrede, veiligheid en
regionale ontwikkeling, heeft ten doel bij te dragen
tot de stabiliteit en de welvaart in de mediterrane
regio en een klimaat van begrip voor en verdraag-
zaamheid van elkaars cultuur te scheppen.

3.3. Titre II : Libre circulation des marchandises
(art. 6-29)

3.3. Titel II : Vrij verkeer van goederen (art. 6-29)

La Communauté et la Jordanie établissent progres-
sivement une zone de libre-échange pendant une
période de transition de douze années au maximum à
compter de la date d’entrée en vigueur du présent
accord et selon les modalités indiquées dans le texte et
en conformité avec les dispositions de l’OMC.

De Gemeenschap en Jordanie¨ brengen in de loop
van een overgangsperiode van ten hoogste twaalf
jaar, te rekenen vanaf de inwerkingtreding van deze
Overeenkomst, geleidelijk een vrijhandelszone tot
stand, volgens de in de tekst omschreven wijze en in
overeenstemming met de bepalingen van de WTO.

CHAPITRE I HOOFDSTUK I

Produits industriels (art. 7-13) Industrieproducten (art. 7-13)

Pour les produits industriels et s’agissant du régime
à l’importation dans la Communauté, les produits
originaires de Jordanie seront admis sans droits de
douane et taxes d’effet équivalent, et sans restrictions
quantitatives ou autres mesures d’effet équivalent, à
compter de l’entrée en vigueur du présent accord.

Wat de industrieprodukten betreft, worden pro-
dukten van oorsprong uit Jordanie¨ bij invoer in de
Gemeenschap toegelaten met vrijstelling van doua-
nerechten en heffingen van gelijke werking, en zonder
kwantitatieve beperkingen of andere maatregelen van
gelijke werking, te beginnen bij de inwerkingtreding
van deze Overeenkomst.

Les droits de douane et taxes d’effet équivalent
applicables à l’importation en Jordanie de produits
originaires de la Communauté énumérés aux annexes
II et III seront progressivement supprimés au cours de
la période transitoire. Des mesures tarifaires excep-
tionnelles de durée limitée pourront être prises par la
Jordanie, selon des modalités précises, afin de proté-
ger les industries naissantes ou certains secteurs en
restructuration ou confrontés à de sérieuses difficul-
tés. En tout état de cause, ces mesures cesseront d’être

De douanerechten en heffingen van gelijke werking
die bij invoer in Jordanie¨ van toepassing zijn op de in
de bijlagen II en III genoemde produkten van oor-
sprong uit de Gemeenschap, worden geleidelijk afge-
schaft in de loop van de overgangsperiode. Mits
inachtneming van duidelijk omschreven voorwaar-
den mag Jordanie¨ buitengewone tariefmaatregelen
van beperkte duur nemen, ten einde jonge industriee¨n
dan wel bepaalde sectoren waarin herstructureringen
plaatsvinden of die met grote moeilijkheden te
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applicables au plus tard à la fin de la période transi-
toire. Les restrictions quantitatives et mesures d’effet
équivalent sont supprimées dès l’entrée en vigueur de
l’accord.

kampen hebben, te beschermen. Deze maatregelen
treden hoe dan ook uiterlijk bij het verstrijken van de
overgangsperiode buiten werking. De kwantitatieve
beperkingen en maatregelen van gelijke werking
worden opgeheven op het tijdstip van de inwerking-
treding van de Overeenkomst.

CHAPITRE II HOOFDSTUK II

Produits agricoles (art. 15-17) Landbouwproducten (art. 15-17)

Pour les produits agricoles, la Communauté et la
Jordanie mettent en oeuvre de manière progressive
une plus grande libéralisation de leurs échanges réci-
proques.

Ten aanzien van de landbouwprodukten stellen de
Gemeenschap en Jordanie¨ geleidelijk een grotere libe-
ralisering in van het onderlinge handelsverkeer in
landbouwprodukten.

Les produits originaires du Jordanie bénéficient à
l’importation dans la Communauté des concessions
figurant au protocole no 1. À l’importation en Jorda-
nie, les produits agricoles originaires de la Commu-
nauté bénéficient des concessions figurant au proto-
cole no 2. A partir du 1er janvier 2002, la Communauté
et la Jordanie examineront la situation en vue de fixer
les mesures de libéralisation à appliquer par elles à
partir du 1er janvier 2003.

De produkten van oorsprong uit Jordanie¨ genieten
bij de invoer in de Gemeenschap de concessies als ver-
meld in protocol 1. Landbouwprodukten van oor-
sprong uit de Gemeenschap genieten bij de invoer in
Jordanie¨ de in protocol 2 vermelde concessies. Met
ingang van 1 januari 2002 onderzoeken de Gemeen-
schap en Jordanie¨ de situatie met het oog op de vast-
stelling van de door hen vanaf 1 januari 2003 toe te
passen liberaliseringsmaatregelen.

CHAPITRE III HOOFDSTUK III

Dispositions communes (art. 18-29) Gemeenschappelijke bepalingen (art. 18-29)

Ce chapitre comporte un certain nombre de clauses
et mesures d’accompagnement qui visent à faciliter le
processus de réalisation d’une zone de libre-échange.
Il s’agit notamment de la clause traditionnelle de
sauvegarde, de la clause «antidumping» et de la
clause autorisant des restrictions aux échanges. Cette
dernière peut être invoquée pour des raisons de mora-
lité publique, d’ordre public, de sécurité publique et
de la protection de la santé.

Dit hoofdstuk omvat een aantal bepalingen en
begeleidende maatregelen die ten doel hebben de tot-
standbrenging van een vrijhandelszone te vergemak-
kelijken, met name de klassieke vrijwaringsclausule,
de anti-dumpingclausule en de bepaling betreffende
de beperking van het handelsverkeer. Deze bepaling
kan worden ingeroepen uit hoofde van de bescher-
ming van de openbare zedelijkheid, de openbare orde
en de gezondheid.

3.4. Titre III : Droit d’établissement et services
(art. 30-47)

3.4. Titel III : Recht van vestiging en diensten
(art. 30-47)

Les parties conviennent de se réserver mutuelle-
ment un traitement NPF sauf en ce qui concerne les
transports aériens, fluviaux et maritimes.

De Partijen komen overeen elkaar een meestbe-
gunstigingsbehandeling toe te kennen, behalve voor
het vervoer door de lucht, over de binnenwateren en
over zee.

Elles mettent tout en oeuvre pour libéraliser pro-
gressivement les prestations de services en vue
d’établir un «accord d’intégration économique» tel
que défini à l’article 5 de l’accord général sur le
commerce des services (GATS).

De Partijen doen alles wat in hun vermogen ligt om
geleidelijk het verlenen van diensten mogelijk te
maken met het oog op de totstandkoming van een
«overeenkomst inzake economische integratie» als
bepaald in artikel 5 van de algemene overeenkomst
inzake de handel in diensten (GATS).

Le Conseil d’association fera des recommanda-
tions sur la mise en oeuvre de cet objectif dans les
5 ans à compter de l’entrée en vigueur de l’accord.

De Associatieraad doet de nodige aanbevelingen
voor de uitvoering van deze doelstelling uiterlijk vijf
jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst.



2-174/1 -1999/2000( 7 )

3.5. Titre IV: Paiements, capitaux, concurrence et
autres dispositions économiques (art. 48-58)

3.5. Titel IV: Betalingen, kapitaal, mededinging en
andere economische bepalingen (art. 48-58)

CHAPITRE I HOOFDSTUK I

Paiements courants et circulation des capitaux
(art. 48-52)

Betalings- en kapitaalverkeer
(art. 48-52)

Les paiements courants afférents à la circulation
des marchandises, des personnes, des services et des
capitaux ne seront soumis à aucune restriction.

Betalingen in verband met het verkeer van goede-
ren, personen, diensten en kapitaal zijn vrij van be-
perkingen.

La circulation des capitaux de la Communauté vers
la Jordanie et la circulation des capitaux liés à des
investissements directs ne seront soumises à aucune
restriction.

Voor het kapitaalverkeer van de Gemeenschap
naar Jordanie¨ en het kapitaalverkeer met betrekking
tot de directe investeringen, gelden geen beperkingen.

Les parties contractantes se consulteront en vue de
faciliter les mouvements de capitaux et la libéralisa-
tion de ces mouvements lorsque les conditions seront
réunies.

De Overeenkomstsluitende Partijen voeren overleg
met het oog op het vergemakkelijken en liberaliseren
van het kapitaalverkeer, zodra de voorwaarden daar-
toe zijn vervuld.

Exceptionnellement, et conformément aux règles
du GATT et du FMI, des mesures restrictives sur les
transactions courantes peuvent être adoptées par les
parties si un ou plusieurs E´ tats membres de la
Communauté ou la Jordanie rencontrent ou risquent
de rencontrer de graves difficultés en matière de
balance des paiements.

In uitzonderlijke omstandigheden en overeen-
komstig de bepalingen van de GATT en het IMF,
kunnen de Partijen beperkende maatregelen treffen
met betrekking tot lopende transacties, indien zich
met betrekking tot de betalingsbalans van één of meer
Lidstaten van de Gemeenschap of Jordanie¨, ernstige
moeilijkheden voordoen of dreigen voor te doen.

De même si dans des circonstances exceptionnelles,
des mouvements de capitaux entre la Communauté
ou la Jordanie, causent ou risquent de causer de
graves difficultés au niveau du fonctionnement de la
politique des changes ou de la politique monétaire de
la Communauté ou de la Jordanie, la Communauté
ou la Jordanie respectivement, peuvent conformé-
ment aux règles du GATT et du FMI, adopter des
mesures de sauvegarde à l’encontre des mouvements
des capitaux entre la Communauté et la Jordanie,
pour une période limitée à 6 mois.

Wanneer in uitzonderlijke omstandigheden het
kapitaalverkeer tussen de Gemeenschap en Jordanie¨
ernstige moeilijkheden veroorzaakt of dreigt te ver-
oorzaken voor het wisselkoersbeleid of het monetair
beleid in de Gemeenschap of in Jordanie¨, dan kunnen
de Gemeenschap of Jordanie¨, overeenkomstig de
bepalingen van de GATT of het IMF het kapitaalver-
keer tussen de Gemeenschap en Jordanie¨ voor een
periode van ten hoogste 6 maanden aan vrijwarings-
maatregelen onderwerpen.

CHAPITRE II HOOFDSTUK II

Concurrence et autres dispositions économiques
(art. 53-58)

Mededinging en andere economische bepalingen
(art. 53-58)

Les règles de concurrence s’inspirent de celles en
vigueur dans la Communauté interdisant les prati-
ques contraires à la libre concurrence tant dans le
domaine des aides d’état que dans celui des accords
entre entreprises et d’abus de position dominante. A`
partir de l’entrée en vigueur du présent accord, le
Conseil d’association dispose d’un délai de cinq ans
pour adopter les réglementations nécessaires à la mise
en oeuvre des règles de concurrence.

De voorschriften ter zake van mededinging zijn
gebaseerd op de in de Gemeenschap geldende voor-
schriften, volgens welke alle gedragingen die strijdig
zijn met de vrije mededinging hetzij in de vorm van
staatssteun, hetzij door overeenkomsten tussen on-
dernemingen dan wel door het misbruik maken van
een machtspositie, niet zijn toegestaan. Vanaf de in-
werkingtreding van deze Overeenkomst, beschikt de
Associatieraad over een termijn van vijf jaar om de
nodige maatregelen te nemen met het oog op de uit-
voering van de voorschriften ter zake van mededin-
ging.
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Les parties s’engagent par ailleurs à assurer une
protection adéquate et effective des droits de pro-
priété intellectuelle, industrielle et commerciale en
conformité avec les plus hauts standards internatio-
naux, y compris les moyens effectifs de faire valoir de
tels droits.

De Partijen verbinden zich daarenboven een ade-
quate en effectieve bescherming van intellectuele,
industriële en commercie¨le eigendomsrechten te
waarborgen overeenkomstig de hoogste internatio-
nale maatstaven, met inbegrip van effectieve midde-
len om deze rechten te doen gelden.

Les parties s’efforcent de réduire les différences en
matière de normalisation et d’évaluation de confor-
mité.

De Partijen streven ernaar de verschillen op het
gebied van harmonisatie en conformiteitsbeoordeling
te beperken.

3.6. Titre V: Coopération économique (art. 59-79) 3.6. Titel V: Economische samenwerking (art. 59-79)

La coopération économique a pour objectif de
soutenir l’action du Jordanie afin d’assurer son déve-
loppement économique et social durable. Les parties
renforceront leur coopération économique dans leur
intérêt mutuel et conformément aux objectifs de
l’accord.

De economische samenwerking heeft ten doel
Jordanie¨ te steunen in zijn activiteiten ter bevordering
van duurzame economische en sociale ontwikkeling.
De Partijen zullen hun economische samenwerking
versterken, tot wederzijds voordeel en overeenkom-
stig de doelstellingen van deze Overeenkomst.

La coopération économique doit s’appliquer prio-
ritairement aux secteurs confrontés à des difficultés
internes ou affectés par le processus de libéralisation
de l’ensemble de l’économie jordanienne et plus
spécialement par la libéralisation des échanges entre
la Communauté et la Jordanie.

De economische samenwerking richt zich in de
eerste plaats op sectoren waar zich interne problemen
voordoen, of die de gevolgen ondergaan van het libe-
raliseringsproces van de gehele Jordaanse economie,
met name de liberalisering van het handelsverkeer
tussen Jordanie¨ en de Gemeenschap.

De même elle portera sur les domaines propres à
faciliter le rapprochement des économies jordanien-
nes et communautaires.

Voorts richt de samenwerking zich op terreinen die
de economiee¨n van Jordanie¨ en de Gemeenschap
dichter bij elkaar brengen.

Elle doit intégrer la préservation de l’environne-
ment et des équilibres écologiques.

Bescherming van het milieu en het ecologische
evenwicht dienen bij de economische samenwerking
in aanmerking te worden genomen.

Un dialogue économique régulier est instauré entre
les deux parties qui couvrira tous les domaines de la
politique macro-économique. La coopération écono-
mique entre la Jordanie et les autres pays de la région
sera encouragée.

Tussen de twee Partijen wordt een regelmatige
economische dialoog tot stand gebracht die alle
terreinen van het macro-economisch beleid bestrijkt.
De economische samenwerking tussen Jordanie¨ en
andere landen in de regio wordt bevorderd.

De nombreux secteurs de coopération sont prévus
et l’accord précise pour chacun de ces secteurs, les
objectifs détaillés et certains domaines prioritaires de
la coopération.

De Overeenkomst voorziet in samenwerking in tal
van sectoren en bevat, met betrekking tot al deze
sectoren, nader omschreven doelstellingen. Verder
geeft ze aan op welke terreinen de samenwerking
dient te worden toegespitst.

Ces secteurs sont les suivants : coopération régio-
nale, éducation et formation; coopération scientifi-
que, technique et technologique; environnement;
coopération industrielle, promotion et protection des
investissements; coopération en matière de normali-
sation et d’évaluation de la conformité; rapproche-
ment des législations, services financiers; agriculture,
transports, télécommunications et technologies de
l’information; énergie, tourisme; coopération en
matière douanière, coopération dans le domaine
statistique.

Het gaat met name om de volgende sectoren: regio-
nale samenwerking, onderwijs en opleiding, weten-
schappelijke, technische en technologische samen-
werking, milieu, industrie¨le samenwerking, bevorde-
ring en bescherming van investeringen, samenwer-
king op het gebied van normalisatie en conformiteits-
beoordeling; de onderlinge aanpassing van de wetge-
vingen, financie¨le diensten; landbouw, vervoer, tele-
communicatie en informatietechnologie; energie,
toerisme; samenwerking op douanegebied, samen-
werking op statistisch gebied.

S’agissant de la lutte contre la drogue et le blanchi-
ment d’argent, des dispositions détaillées sont pré-
vues visant à concrétiser les formes de coopération et
d’assistance technique et administrative.

Wat de strijd tegen drugs en het witwassen van geld
betreft, bevat de Overeenkomst duidelijk omschreven
bepalingen die op concrete wijze uitvoering geven aan
verschillende vormen van samenwerking en het verle-
nen van technische en administratieve bijstand.
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3.7. Titre VI : Coopération sociale et culturelle
(art. 80-85)

3.7. Titel VI : Sociale en culturele samenwerking
(art. 80-85)

Il est instauré un dialogue régulier en matière
sociale en vue de réaliser des progrès dans les domai-
nes de la circulation des travailleurs , de l’égalité de
traitement et de l’intégration sociale des ressortissants
des deux parties résidant légalement sur le territoire
de l’autre partie.

Er wordt een regelmatige dialoog ingesteld op
sociaal gebied om vooruitgang te bewerkstelligen wat
betreft het verkeer van werknemers, de gelijke behan-
deling en de sociale integratie van onderdanen van de
twee Partijen die legaal op het grondgebied van de
andere Partij verblijven.

CHAPITRE I HOOFDSTUK I

Dialogue social (art. 80-81) Sociale dialoog (art. 80-81)

Il est instauré un dialogue dans le domaine social
étendu à tous les aspects d’intérêt commun.

Op sociaal gebied wordt een dialoog ingesteld die
alle aspecten van gemeenschappelijk belang bestrijkt.

Il est l’instrument de la recherche des voies et condi-
tions des progrès à réaliser pour la circulation des
travailleurs, l’égalité de traitement et l’intégration
sociale des ressortissants des deux parties résidant
légalement dans les E´ tats hôtes.

De dialoog is een instrument voor onderzoek naar
wijzen en voorwaarden om vooruitgang te bewerk-
stelligen wat betreft het verkeer van werknemers, de
gelijke behandeling en de sociale integratie van on-
derdanen van de twee Partijen die legaal op het
grondgebied van de gastlanden verblijven.

Il porte notamment sur tous les problèmes relatifs
aux migrations, aux conditions de vie et de travail des
communautés migrantes, à l’immigration clandestine
et aux conditions de retour des personnes en situation
irrégulière, aux actions et programmes favorisant
l’égalité de traitement des ressortissants jordaniens et
communautaires, la connaissance mutuelle des cultu-
res, l’abolition des discriminations.

Hij heeft met name betrekking op alle migratie-
vraagstukken, op de leef- en werkomstandigheden
van migrantengemeenschappen, illegale immigratie
en de voorwaarden voor terugzending van onregel-
matig verblijvende personen, activiteiten en pro-
gramma’s ter bevordering van de gelijke behandeling
van onderdanen van Jordanie¨ en van de Gemeen-
schap, de kennis van elkaars cultuur, de opheffing
van discriminatie.

CHAPITRE II HOOFDSTUK II

Actions de coopération en matière sociale (art. 82-84) Samenwerking op sociaal gebied (art. 82-84)

Des actions en matière sociale sont prévues afin de
consolider la coopération dans le domaine social
entre les parties.

Ten einde de samenwerking op sociaal gebied tus-
sen de Partijen te consolideren, wordt voorzien in
activiteiten op dit gebied.

L’accord identifie les actions prioritaires suivantes:
la réduction de la pression migratoire, la réinsertion
des immigrés illégaux rapatriés, la promotion du roˆle
de la femme dans le processus de développement
social et économique, le développement des program-
mes jordaniens de planning familial, l’amélioration
du système de protection sociale, du système de
couverture sanitaire, l’amélioration des conditions de
vie dans les régions défavorisées, la mise en oeuvre de
programmes d’échanges et de loisirs en faveur de
groupes mixtes de jeunes.

Op grond van de Overeenkomst hebben de vol-
gende activiteiten prioriteit : vermindering van de
migratiedruk, reı¨ntegratie van teruggestuurde illegale
immigranten, bevordering van de rol van de vrouw in
het sociale en economische ontwikkelingsproces, ont-
wikkeling van Jordaanse programma’s voor gezins-
planning, verbetering van het stelsel van sociale
zekerheid, verbetering van de gezondheidszorg, ver-
betering van de levensomstandigheden in achterge-
stelde gebieden, uitvoering van uitwisselings- en vrije-
tijdsprogramma’s voor gemengde groepen van jon-
geren.

CHAPITRE III HOOFDSTUK III

Coopération en matière sociale
et échange d’informations (art. 85)

Sociale samenwerking en
uitwisseling van informatie (art. 85)

La coopération en matière culturelle a pour objectif
d’arriver à une meilleure connaissance et une compré-

De culturele samenwerking heeft ten doel de we-
derzijdse kennis en het wederzijds begrip van elkaars
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hension des cultures respectives. Le Jordanie pourra
bénéficier de programmes de coopération culturelle
existant dans la Communauté ou dans l’un ou
plusieurs de ses E´ tats membres.

cultuur te vergroten. De bestaande programma’s voor
culturele samenwerking in de Gemeenschap of in een
of meerdere lidstaten kunnen tot Jordanie¨ worden
uitgebreid.

3.8. Titre VII : Coopération financière (art. 86-88) 3.8. Titel VII : Financiële samenwerking (art. 86-88)

La coopération financière vise à contribuer pleine-
ment à la poursuite des objectifs de l’accord, notam-
ment les réformes en vue de la modernisation de
l’économie, l’encouragement aux investissements
privés et des activités créatrices d’emploi et la mise en
place progressive et à terme d’une zone de libre-
échange.

De financiële samenwerking beoogt in belangrijke
mate bij te dragen tot de verwezenlijking van de
doelstellingen van de Overeenkomst, met name via de
hervormingen die gericht zijn op de modernisering
van de economie, het bevorderen van particuliere
investeringen en activiteiten die werkgelegenheid
scheppen en de geleidelijke instelling, op termijn, van
een vrijhandelszone.

La coopération financière est mise en oeuvre
conformément aux procédures et avec les ressources
financières appropriées.

De financiële samenwerking wordt tot stand
gebracht overeenkomstig de passende procedures en
financiële middelen.

 En vue d’assurer une approche coordonnée des
problèmes macro-économiques et financiers excep-
tionnels qui pourraient résulter de la mise en oeuvre
de l’accord, les parties accordent une attention parti-
culière au suivi de l’évolution des échanges commer-
ciaux et des relations financières entre la Commu-
nauté et la Jordanie dans le cadre d’un dialogue
économique régulier.

Met het oog op een gecoo¨rdineerde benadering van
bijzondere macro-economische en financie¨le proble-
men die uit de tenuitvoerlegging van de Overeen-
komst zouden kunnen voortvloeien, besteden de
Partijen bijzondere aandacht aan de ontwikkelingen
in het handelsverkeer en de financie¨le betrekkingen
tussen de Gemeenschap en Jordanie¨ in het kader van
een regelmatige economische dialoog.

3.9. Titre VIII : Dispositions institutionnelles géné-
rales et finales (art. 89-107)

3.9. Titel VIII : Institutionele, algemene en slotbepa-
lingen (art. 89-107)

Sur le plan institutionnel, l’accord prévoit un
Conseil d’association au niveau ministériel et un
Comité d’association au niveau des fonctionnaires.

Op institutioneel gebied voorziet de Overeenkomst
in de oprichting van een Associatieraad op ministe-
rieel niveau en een Associatiecomité op het niveau
van ambtenaren.

Le Conseil d’association se réunit une fois par an et
chaque fois que cela est nécessaire pour examiner les
problèmes importants qui se posent dans le cadre de
l’accord ainsi que toutes les questions bilatérales ou
internationales d’intérêt commun.

De Associatieraad komt eenmaal per jaar bijeen en,
telkens wanneer nodig, om belangrijke vraagstukken
die zich in het kader van de Overeenkomst voordoen
alsmede alle bilaterale of internationale vraagstukken
van gemeenschappelijk belang, te bestuderen.

Il est présidé à tour de roˆle par un membre du
Conseil de l’Union européenne et un membre du
Gouvernement du Royaume de Jordanie.

De Associatieraad wordt beurtelings voorgezeten
door een lid van de Raad van de Europese Unie en een
lid van de regering van het Koninkrijk Jordanie¨.

Il est en outre prévu que le Conseil d’association
prenne toute mesure utile pour faciliter la coopéra-
tion et les contacts entre le Parlement européen et les
institutions parlementaires du Royaume du Jordanie.

Er wordt met name gesteld dat de Associatieraad
alle nuttige maatregelen neemt ter bevordering van de
samenwerking en de contacten tussen het Europees
Parlement en de parlementaire instellingen van het
Koninkrijk Jordanie¨.

Chaque partie peut saisir le Conseil d’association
de tout différend relatif à l’application et à l’interpré-
tation de l’accord.

Elk der partijen kan ieder geschil dat verband
houdt met de toepassing of de interpretatie van de
Overeenkomst aan de Associatieraad voorleggen.

Le Comité d’association dispose d’un pouvoir de
décision pour la gestion de l’accord, ainsi que dans les
domaines où le Conseil lui a délégué ses compétences.

Het Associatiecomité heeft beslissingsbevoegdheid
voor het beheer van de Overeenkomst alsmede op de
gebieden waarvoor de Raad bevoegdheden aan het
Associatiecomité gedelegeerd heeft.
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Il est présidé à tour de roˆle par un représentant de la
Présidence du Conseil de l’Union et par un représen-
tant du Gouvernement du Royaume de Jordanie.

Het wordt beurtelings voorgezeten door een verte-
genwoordiger van het Voorzitterschap van de Raad
van de Europese Unie en door een vertegenwoordiger
van de regering van het Koninkrijk Jordanie¨.

L’accord est conclu pour une durée illimitée. Il
entre en vigueur le premier jour du deuxième mois
suivant la date à laquelle les parties contractantes se
notifient l’accomplissement des procédures de rati-
fication.

De Overeenkomst wordt voor onbepaalde tijd ge-
sloten. Ze treedt in werking op de eerste dag van de
tweede maand na de datum waarop de Overeen-
komstsluitende Partijen elkaar ervan kennisgeving
doen dat de procedures van bekrachtiging zijn vol-
tooid.

Dès son entrée en vigueur, le présent accord rem-
place l’accord de coopération entre la Communauté
économique européenne et le Royaume de Jordanie,
ainsi que l’accord entre les E´ tats membres de la
Communauté européenne du charbon et de l’acier et
le Royaume de Jordanie, signés à Bruxelles
le 18 janvier 1977.

Bij inwerkingtreding vervangt deze Overeenkomst
de samenwerkingsovereenkomst tussen de Europese
Economische Gemeenschap en het Koninkrijk Jorda-
nië en de Overeenkomst tussen de lidstaten van de
Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal en het
Koninkrijk Jordanie¨, beide ondertekend te Brussel op
18 januari 1977.

4. Nature de l’accord sur le plan interne 4. Aard van de Overeenkomst op niveau van het
binnenlands beleid

Sur le plan interne belge, les dispositions de l’ac-
cord établissant une association entre la Commu-
nauté européenne et ses E´ tats membres et le Royaume
de Jordanie, relèvent de la compétence fédérale, mais
aussi pour partie des compétences régionales et
communautaires.

Wat België betreft, vallen de bepalingen van de
Overeenkomst waarbij tussen de Europese Ge-
meenschap en haar lidstaten, enerzijds, en het
Koninkrijk Jordanie¨, anderzijds, een associatie tot
stand wordt gebracht, onder de federale bevoegdheid
maar ten dele ook onder de bevoegdheid van de Ge-
westen en de Gemeenschappen.

Sous la signature du ministre des Affaires étrangè-
res de la Belgique figure dès lors, avec l’accord des
Régions et Communautés, une formule indiquant
qu’elle engage également la Communauté française,
la Communauté flamande, la Communauté germa-
nophone, la Région wallonne, la Région flamande et
la Région de Bruxelles-Capitale.

De handtekening van de Belgische minister van
Buitenlandse Zaken gaat dan ook, met instemming
van de Gewesten en Gemeenschappen, vergezeld van
de formule dat ze tevens de Vlaamse Gemeenschap,
de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeen-
schap, het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het
Brusselse Hoofdstedelijke Gewest verbindt.

Le vice-premier ministre
et ministre des Affaires étrangères,

De vice-eerste minister
en minister van Buitenlandse Zaken,

Louis MICHEL. Louis MICHEL.
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PROJET DE LOI WETSONTWERP

——— ———

ALBERT II, ALBERT II,

Roi des Belges, Koning der Belgen,

À tous, présents et à venir,
SALUT.

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
ONZE GROET.

Sur la proposition de Notre vice-premier ministre
et ministre des Affaires étrangères.

Op de voordracht van Onze vice-eerste minister en
minister van Buitenlandse Zaken.

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS: HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Notre vice-premier ministre et ministre des Affaires
étrangères est chargé de présenter, en Notre nom, aux
Chambres législatives et de déposer au Sénat, le projet
de loi dont la teneur suit :

Onze vice-eerste minister en minister van Buiten-
landse Zaken is gelast het ontwerp van wet, waarvan
de tekst hierna volgt, in Onze naam aan de Wetge-
vende Kamers voor te leggen en bij de Senaat in te
dienen:

Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l’article 77
de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid bedoeld in arti-
kel 77 van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

L’Accord euro-méditerranéen établissant une asso-
ciation entre les Communautés européennes et les
États membres, d’une part, et le Royaume hachémite
de Jordanie, d’autre part, les Annexes I à VII, les
Protocoles 1 à 4, et l’Acte final, faits à Bruxelles le
24 novembre 1997, sortiront leur plein et entier effet.

De Euro-mediterrane Overeenkomst waarbij een
associatie tot stand wordt gebracht tussen de Euro-
pese Gemeenschappen en hun Lid-Staten, enerzijds,
en het Hasjemitisch Koninkrijk Jordanie¨, anderzijds,
de Bijlagen I tot en met VII, de Protocollen 1 tot en
met 4, en de Slotakte, gedaan te Brussel op 24 novem-
ber 1997, zullen volkomen gevolg hebben.

Donné à Bruxelles, le 6 novembre 1999. Gegeven te Brussel, 6 november 1999.

ALBERT ALBERT

Par le Roi : Van Koningswege:

Le vice-premier ministre
et ministre des Affaires étrangères,

De vice-eerste minister
en minister van Buitenlandse Zaken,

Louis MICHEL. Louis MICHEL.
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ACCORD EURO-MEDITERRANÉ EN EURO-MEDITERRANE OVEREENKOMST

établissant une association entre les Communautes européennes
et leurs États membres, d’une part, et le Royaume Hachémite de

Jordanie, d’autre part

waarbij een associatie tot stand wordt gebracht tussen de Euro-
pese Gemeenschappen en hun lidstaten, enerzijds, en het Hasjemi-

tisch Koninkrijk Jordanie¨, anderzijds

LE ROYAUME DE BELGIQUE, HET KONINKRIJK BELGIË,

LE ROYAUME DU DANEMARK, HET KONINKRIJK DENEMARKEN,

LA RÉPUBLIQUE FEDERALE D’ALLEMAGNE, DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND,

LA RÉPUBLIQUE HÉLLENIQUE, DE HELLEENSE REPUBLIEK,

LE ROYAUME D’ESPAGNE, HET KONINKRIJK SPANJE,

LA RÉPUBLIQUE FRANCAISE DE FRANSE REPUBLIEK,

L’IRLANDE, IERLAND,

LA RÉPUBLIQUE ITALIENNE, DE ITALIAANSE REPUBLIEK,

LE GRAND DUCHÉ DE LUXEMBOURG, HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG,

LE ROYAUME DES PAYS BAS, HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN,

LA RÉPUBLIQUE D’AUTRICHE, DE REPUBLIEK OOSTENRIJK,

LA RÉPUBLIQUE PORTUGAISE, DE PORTUGESE REPUBLIEK,

LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE, DE REPUBLIEK FINLAND,

LE ROYAUME DE SUEDE, HET KONINKRIJK ZWEDEN,

LE ROYAUME UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D’IRLANDE DU NORD,

HET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-
BRITTANNIË EN NOORD-IERLAND,

parties contractantes au traité instituant la Communauté euro-
péenne et au traité instituant la Communauté européenne du
Charbon et de l’Acier,

partijen bij het Verdrag tot oprichting van de Europese Ge-
meenschap en het Verdrag tot oprichting van de Europese Ge-
meenschap voor Kolen en Staal,

ci-après dénommées les «E´ tats membres», et hierna « lidstaten» genoemd, en

LA COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE, DE EUROPESE GEMEENSCHAP,

LA COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE DU CHARBON ET
DE L’ACIER,

DE EUROPESE GEMEENSCHAP VOOR KOLEN EN
STAAL,

ci-après dénommées «Communauté», hierna «de Gemeenschap» genoemd,

d’une part, et enerzijds, en

LE ROYAUME HACHÉMITE DE JORDANIE, HET HASJEMITISCH KONINKRIJK JORDANIE¨ ,

ci-après dénommé «Jordanie», hierna «Jordanie¨ » genoemd,

d’autre part, anderzijds,

CONSIDÉRANT l’importance des liens traditionnels qui exis-
tent entre la Communauté, ses E´ tats membres et la Jordanie et les
valeurs communes auxquelles ils adhèrent;

GELET OP het belang van de historische banden tussen de
Gemeenschap, haar lidstaten en Jordanie¨ en hun gemeenschappe-
lijke waarden,

CONSIDÉRANT que à la Communauté, les E´ tats membres et
la Jordanie souhaitent renforcer ces liens, instaurer durablement
des relations fondées sur la réciprocité et le partenariat et intégrer
davantage l’économie jordanienne à l’économie européenne;

OVERWEGENDE dat de Gemeenschap, haar lidstaten en
Jordanie¨ deze banden wensen te versterken en duurzame betrek-
kingen op basis van wederkerigheid, solidariteit, partnerschap en
gezamenlijke ontwikkeling tot stand wensen te brengen,
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CONSIDÉRANT l’importance que les parties attachent au
respect des principes de la Charte des Nations Unies et, en particu-
lier, au respect des droits de l’homme, des principes démocrati-
ques et des libertés politiques et économiques qui constituent le
fondement même de l’association;

GELET OP het belang dat de partijen hechten aan de beginse-
len van het Handvest van de Verenigde Naties, en in het bijzonder
aan de eerbiediging van de mensenrechten en de politieke en eco-
nomische vrijheden waarop de Associatie is gegrondvest,

CONSIDÉRANT les évolutions de nature politique et écono-
mique enregistrées au cours des dernières années en Europe et au
Moyen-Orient;

GELET OP de politieke en economische ontwikkelingen van
de laatste jaren in Europa en het Midden- Oosten,

CONSCIENTS de la nécessité de conjuguer leurs efforts afin de
renforcer la stabilité politique et le développement économique
dans la région en encourageant la coopération régionale;

ZICH BEWUST VAN de noodzaak gezamenlijk te streven
naar versterking van de politieke stabiliteit en de economische
ontwikkeling in de regio door middel van bevordering van regio-
nale samenwerking,

DÉSIREUX d’instaurer et de développer un dialogue politique
régulier sur les questions bilatérales et internationales d’intérêt
commun;

VERLANGENDE een regelmatige politiek dialoog over bila-
terale en internationale kwesties van wederzijds belang in te stel-
len en te verdiepen,

CONVAINCUS de la nécessité de renforcer le processus de
modernisation économique et sociale engagé par la Jordanie dans
le but d’intégrer pleinement son économie à l’économie mondiale
et de la faire participer à la communauté des E´ tats démocratiques;

OVERTUIGD van de noodzaak van versterking van het proces
van sociale en economische modernisering dat Jordanie¨ onder-
neemt om zijn economie volledig te integreren in de wereldecono-
mie en te participeren in de gemeenschap van democratische
landen,

CONSIDÉRANT l’écart existant au niveau du développement
économique et social entre la Jordanie et la Communauté;

GEZIEN het verschil in economische en sociale ontwikkeling
tussen Jordanie¨ en de Gemeenschap,

DÉSIREUX d’instaurer une coopération, soutenue par un
dialogue régulier, dans les domaines économique, scientifique,
technologique, culturel, audiovisuel et social afin de parvenir à
une meilleure compréhension et à une meilleure connaissance
réciproques;

VERLANGENDE tot samenwerking te komen, steunende op
een regelmatige dialoog, op economisch, wetenschappelijk, tech-
nologisch, cultureel, audiovisueel en sociaal gebied, met het oog
op beter wederzijds begrip,

CONSIDÉRANT l’engagement de la Communauté et de la
Jordanie en faveur du libre-échange et, en particulier, du respect
des droits et obligations découlant de l’accord général sur les tarifs
douaniers et le commerce (1994) (GATT);

GEZIEN de gehechtheid van de Gemeenschap en Jordanie¨ aan
vrije handel, met name aan de naleving van de rechten en plichten
die voortvloeien uit de Algemene Overeenkomst inzake Tarieven
en Handel (GATT),

CONVAINCUS que l’accord d’association créera un nouveau
climat favorable à leurs relations économiques et, en particulier,
au développement du commerce, de l’investissement et de la
coopération économique et technologique;

ERVAN OVERTUIGD dat de Associatieovereenkomst een
nieuw klimaat zal scheppen voor hun economische betrekkingen
en met name voor de ontwikkeling van handel, investeringen en
economische en technologische samenwerking,

SONT CONVENUS DES DISPOSITIONS QUI SUIVENT: ZIJN ALS VOLGT OVEREENGEKOMEN:

ARTICLE 1 ARTIKEL 1

1. Il est établi une association entre la Communauté et ses E´ tats
membres, d’une part, et la Jordanie, d’autre part.

1. Er wordt een associatie tot stand gebracht tussen de Ge-
meenschap en haar lidstaten, enerzijds, en Jordanie¨ anderzijds.

2. Le présent accord a pour objectifs : 2. Deze associatie heeft ten doel :

— de fournir un cadre approprié au dialogue politique, afin de
permettre le développement de relations politiques étroites entre
les parties;

— een passend kader tot stand te brengen voor de politieke
dialoog, waardoor nauwe politieke betrekkingen tussen de
partijen tot stand kunnen komen;

— de fixer les conditions d’une libéralisation progressive des
échanges de biens, de services et de capitaux;

— de voorwaarden vast te leggen voor de geleidelijke liberali-
sering van het goederen-, diensten- en kapitaalverkeer;

— de promouvoir le développement de relations économiques
et sociales équilibrées entre les parties graˆce au dialogue et à la
coopération;

— het bevorderen van de ontwikkeling van evenwichtige
economische en sociale betrekkingen tussen de partijen door
middel van dialoog en samenwerking;

— d’améliorer les conditions de vie et de travail et de promou-
voir la productivité et la stabilité financière;

— het verbeteren van de levensomstandigheden en arbeids-
voorwaarden en het versterken van de productiviteit en de finan-
ciële stabiliteit;

— d’encourager la coopération régionale afin de consolider la
coexistence pacifique et la stabilité économique et politique;

— het aanmoedigen van regionale samenwerking ter consoli-
datie van de vreedzame coe¨xistentie en de economische en poli-
tieke stabiliteit;
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— de promouvoir la coopération dans d’autres domaines
d’intérêt mutuel.

— het bevorderen van de samenwerking op andere gebieden
van wederzijds belang.

ARTICLE 2 ARTIKEL 2

Les relations entre les parties, de même que les dispositions de
l’accord lui-même, se fondent sur le respect des principes démo-
cratiques et des droits de l’homme fondamentaux énoncés dans la
déclaration universelle des droits de l’homme, laquelle inspire
leurs politiques internes et internationales et constitue un élément
essentiel du présent accord.

De betrekkingen tussen de partijen en alle bepalingen van deze
Overeenkomst zijn gegrondvest op eerbiediging van de democra-
tische beginselen en de fundamentele rechten van de mens, zoals
deze zijn opgenomen in de Universele Verklaring van de Rechten
van de Mens, die ten grondslag ligt aan het binnen- en buiten-
landse beleid van de Partijen en die een essentieel onderdeel van
deze Overeenkomst vormt.

TITRE I TITEL I

Dialogue politique Polititeke dialoog

ARTICLE 3 ARTIKEL 3

1. Un dialogue politique régulier est instauré entre les parties.
Il contribue à renforcer leurs relations, à développer un partena-
riat durable et à accroıˆtre la compréhension réciproque et la soli-
darité.

1. Er wordt een regelmatige politieke dialoog tussen de
Partijen tot stand gebracht. Deze dialoog versterkt de betrekkin-
gen tussen de Partijen en vormt een bijdrage tot de verdere ont-
wikkeling van duurzaam partnerschap en de verbetering van het
wederzijds begrip en de solidariteit.

2. Le dialogue et la coopération politique sont destinés notam-
ment à :

2. De politieke dialoog en samenwerking hebben met name ten
doel :

— améliorer la compréhension réciproque et accroıˆtre la
convergence des positions sur les problèmes internationaux, en
particulier sur ceux d’entre eux qui sont susceptibles d’avoir des
effets importants sur l’une ou l’autre partie;

— verbetering van het onderling begrip en versterking van de
convergentie van de standpunten over internationale vraagstuk-
ken, met name ten aanzien van aangelegenheden die belangrijke
gevolgen voor een der partijen kunnen hebben;

— permettre à chaque partie de prendre en considération la
position et les intérêts de l’autre partie;

— de partijen in staat te stellen het standpunt en de belangen
van de andere partij in overweging te nemen;

— consolider la sécurité et la stabilité régionales; — bevordering van de regionale veiligheid en stabiliteit;

— promouvoir les initiatives communes. — bevordering van gezamenlijke initiatieven.

ARTICLE 4 ARTIKEL 4

Le dialogue politique porte sur tous les sujets présentant un
intérêt commun pour les parties et vise à ouvrir la voie à de
nouvelles formes de coopération en vue de la réalisation
d’objectifs communs, en particulier en matière de paix, de sécu-
rité, de droits de l’homme, de démocratie et de développement
régional.

De politieke dialoog heeft betrekking op alle onderwerpen van
wederzijds belang en beoogt de weg te openen voor nieuwe
samenwerkingsvormen, gericht op gemeenschappelijke doelstel-
lingen, met name vrede, veiligheid, mensenrechten, democratie en
regionale ontwikkeling.

ARTICLE 5 ARTIKEL 5

1. Le dialogue politique facilite le développement d’initiatives
communes et il est établi à intervalles réguliers et chaque fois que
nécessaire, notamment :

1. De politieke dialoog is gericht op vereenvoudiging van de
uitvoering van gezamenlijke initiatieven en vindt met regelmatige
tussenpozen plaats, alsmede telkens wanneer de omstandigheden
zulks vereisen, met name:

a) au niveau ministériel, principalement dans le cadre du
Conseil d’association;

a) op ministerieel niveau, voornamelijk in het kader van de
Associatieraad;

b) au niveau des hauts fonctionnaires représentant la Jordanie,
d’une part, et la présidence du Conseil et la Commission, d’autre
part;

b) op het niveau van hoge functionarissen tussen vertegen-
woordigers van Jordanie¨ enerzijds en van het Voorzitterschap van
de Raad en de Commissie anderzijds;

c) à travers la pleine utilisation des voies diplomatiques et,
notamment, les briefings réguliers, les consultations à l’occasion
de réunions internationales et les contacts entre représentants
diplomatiques dans des pays tiers;

c) met optimale gebruikmaking van alle diplomatieke kana-
len, in het bijzonder door middel van regelmatige briefings door
functionarissen, overleg ter gelegenheid van internationale verga-
deringen en contacten tussen diplomatieke vertegenwoordigers in
derde landen;

d) à travers toute autre modalité susceptible de contribuer à la
consolidation, au développement et à l’intensification de ce dialo-
gue.

d) op elke andere wijze die kan bijdragen tot de consolidatie,
verdere ontwikkeling en intensivering van deze dialoog.
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2. Un dialogue politique est établi entre le Parlement européen
et le Parlement jordanien.

2. Er wordt een politieke dialoog ingesteld tussen het Europees
Parlement en het Parlement van Jordanie¨.

TITRE II TITEL II

Libre circulation des marchandises Vrij verkeer van goederen

Principes de base Basisprincipes

ARTICLE 6 ARTIKEL 6

La Communauté et la Jordanie établissent progressivement une
zone de libre-échange au cours d’une période de transition de
12 ans à compter de la date d’entrée en vigueur du présent accord,
en conformité avec les dispositions de ce dernier et avec celles de
l’accord général sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994,
ci-après dénommé «GATT».

De Gemeenschap en Jordanie¨ brengen in de loop van een over-
gangsperiode van ten hoogste 12 jaar, te beginnen bij de inwer-
kingtreding van deze Overeenkomst, geleidelijk een vrijhandels-
zone tot stand, overeenkomstig het bepaalde in deze Overeen-
komst en in overeenstemming met de bepalingen van de Algemene
Overeenkomst inzake Tarieven en Handel van 1994, hierna
«GATT» te noemen.

CHAPITRE 1 HOOFDSTUK 1

Produits industriels Industrieproducten

ARTICLE 7 ARTIKEL 7

Les dispositions du présent chapitre s’appliquent aux produits
originaires de la Communauté et de la Jordanie, autres que ceux
visés à l’annexe II du traité instituant la Communauté euro-
péenne.

De bepalingen van dit hoofdstuk zijn van toepassing op pro-
ducten van oorsprong uit de Gemeenschap en Jordanie¨, met uit-
zondering van de in bijlage II van het Verdrag tot oprichting van
de Europese Gemeenschap genoemde producten.

ARTICLE 8 ARTIKEL 8

Aucun nouveau droit de douane à l’importation, ni aucune taxe
d’effet équivalent n’est introduit dans les échanges entre la
Communauté et la Jordanie.

Er worden geen nieuwe invoerrechten of heffingen van gelijke
werking ingesteld in het handelsverkeer tussen de Gemeenschap
en Jordanie¨.

ARTICLE 9 ARTIKEL 9

Les produits originaires de Jordanie sont admis à l’importation
dans la Communauté en exemption de droits de douane et taxes
d’effet équivalent et de restrictions quantitatives ou autres mesu-
res d’effet équivalent.

Producten van oorsprong uit Jordanie¨ worden bij invoer in de
Gemeenschap toegelaten met vrijstelling van douanerechten of
heffingen van gelijke werking en zonder kwantitatieve beperkin-
gen of andere maatregelen van gelijke werking.

ARTICLE 10 ARTIKEL 10

1. a) Les dispositions du présent chapitre ne font pas obstacle
au maintien par la Communauté d’un élément agricole à
l’importation de marchandises originaire de Jordanie énumérées
à l’annexe I.

1. a) De bepalingen van dit hoofdstuk vormen geen beletsel
voor het door de Gemeenschap handhaven van een landbouw-
element bij invoer van de in bijlage I genoemde producten van
oorsprong uit Jordanie¨.

b) L’élément agricole peut prendre la forme d’un montant fixe
ou d’un droit ad valorem.

b) Het landbouwelement kan de vorm van een vast bedrag of
een ad valorem recht aannemen.

c) Les dispositions du chapitre 2 applicables aux produits agri-
coles s’appliquent mutatis mutandis à l’élément agricole.

c) De op landbouwproducten van toepassing zijnde bepalin-
gen van hoofdstuk 2 zijn van overeenkomstige toepassing op het
landbouwelement.

2. a) Les dispositions du présent chapitre ne font obstacle au
maintien par la Jordanie d’un élément agricole à l’importation de
marchandises originaires de la Communauté énumérées à
l’annexe II.

2. a) De bepalingen van dit hoofdstuk vormen geen beletsel
voor het door Jordanie¨ handhaven van een landbouwelement bij
invoer van de in bijlage II genoemde producten van oorsprong uit
de Gemeenschap.

b) Les éléments agricoles que la Jordanie, conformément au
point a), est autorisée à prélever sur les importations en prove-

b) Het landbouwelement dat Jordanie¨ op grond van het
bepaalde onder a) kan heffen op de invoer uit de Gemeenschap
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nance de la Communauté ne doivent pas excéder 50% du taux de
base appliqué aux importations en provenance de pays ne bénéfi-
ciant pas de préférences commerciales, mais bénéficiant de la
clause de la nation la plus favorisée.

mag niet meer bedragen dan 50% van het basisrecht dat geheven
wordt op de invoer uit landen waarmee Jordanie¨ geen preferen-
tiële handelsregeling heeft, doch die wel een meestbegunstigings-
behandeling genieten.

c) Si la Jordanie établit que l’équivalence des droits applicables
aux produits agricoles incorporées dans les marchandises énumé-
rées à l’annexe II excède le taux maximum fixé au point b), le
conseil d’association peut convenir d’un taux plus élevé.

c) Indien Jordanie¨ aantoont dat het equivalent van de rechten
die van toepassing zijn op landbouwproducten die in de goederen
in bijlage II zijn verwerkt hoger is dan het onder b) genoemde
maximum, dan kan de Associatieraad een hoger percentage over-
eenkomen.

d) La Jordanie peut étendre la liste des marchandises auxquel-
les s’applique l’élément agricole, sous réserve que ces marchandi-
ses soient incluses dans l’annexe I. Avant d’être adopté, cet
élément agricole est notifié pour examen au comité d’association,
lequel est habilité à prendre toute décision requise.

d) Jordanie¨ mag de lijst van goederen waarop dit landbouw-
element van toepassing is uitbreiden, mits de goederen voorko-
men in bijlage I. Dit landbouwelement wordt, vo´ór het wordt
goedgekeurd, ter beoordeling voorgelegd aan het Associatieco-
mité, dat alle vereiste besluiten kan nemen.

e) Pour les produits énumérés à l’annexe II originaires de la
Communauté, la Jordanie applique, dès l’entrée en vigueur de
l’accord, des droits de douane à l’importation et des taxes d’effet
équivalent d’un montant non supérieur à celui en vigueur au
1er janvier 1996.

e) Op de in bijlage II opgenomen producten van oorsprong uit
de Gemeenschap past Jordanie¨ vanaf de inwerkingtreding van de
Overeenkomst geen hogere invoerrechten en heffingen van gelijke
werking toe dan die welke op 1 januari 1996 van toepassing
waren.

3. En ce qui concerne l’élément industriel des produits énumé-
rés à l’annexe II originaires de la Communauté, la Jordanie
élimine progressivement les droits de douane à l’importation ou
les taxes d’effet équivalent conformément aux dispositions de
l’article 11.

3. Voor het industrie-element van de in bijlage II opgenomen
producten van oorsprong uit de Gemeenschap schaft Jordanie¨ de
invoerrechten en heffingen van gelijke werking geleidelijk af over-
eenkomstig het bepaalde in artikel 11.

4. Lorsque, dans les relations commerciales entre la Commu-
nauté et la Jordanie, l’imposition applicable à un produit agricole
de base est réduite ou lorsque cette réduction résulte de conces-
sions mutuelles pour les produits agricoles transformés, les
éléments agricoles appliqués conformément aux paragraphes 1 et
2 peuvent être réduits.

4. De overeenkomstig de leden 1 en 2 toegepaste landbouwele-
menten kunnen worden verminderd wanneer in het handelsver-
keer tussen de Gemeenschap en Jordanie¨ de op een basisland-
bouwproduct toegepaste heffing is verlaagd of wanneer deze ver-
minderingen het gevolg zijn van wederzijdse concessies op het
gebied van verwerkte landbouwproducten.

5. La réduction visée au paragraphe 4, la liste des marchandi-
ses concernées et, le cas échéant, les contingents tarifaires
auxquels s’applique la réduction sont arrêtés par le conseil
d’association.

5. De in lid 4 bedoelde vermindering, de lijst van betrokken
producten en, in voorkomend geval, de tariefcontingenten waar-
voor de verlagingen gelden, worden door de Associatieraad vast-
gesteld.

ARTICLE 11 ARTIKEL 11

1. Les droits de douane et taxes d’effet équivalent applicables à
l’importation en Jordanie de produits originaires de la Commu-
nauté, autres que ceux dont la liste figure aux annexes II, III et IV,
sont supprimés dès l’entrée en vigueur du présent accord.

1. De douanerechten en heffingen van gelijke werking die bij
invoer in Jordanie¨ van toepassing zijn op producten van oor-
sprong uit de Gemeenschap, met uitzondering van de in bij-
lagen II, III en IV vermelde producten, worden afgeschaft bij de
inwerkingtreding van de Overeenkomst.

2. En application de l’article 10, paragraphe 2, point b), et
paragraphe 3, les droits de douane et taxes d’effet équivalent
applicables à l’importation en Jordanie de produits agricoles
transformés originaires de la Communauté énumérés à l’annexe II
sont progressivement éliminés selon le calendrier suivant :

2. Overeenkomstig het bepaalde in artikel 10, lid 2, onder b),
en lid 3, worden de douanerechten en heffingen van gelijke wer-
king die bij invoer in Jordanie¨ van toepassing zijn op producten
van oorsprong uit de Gemeenschap vermeld in bijlage II, geleide-
lijk afgeschaft overeenkomstig het hierna volgende tijdschema:

— quatre ans après l’entrée en vigueur du présent accord,
chaque droit et taxe est ramené à 10% du droit de base;

— vier jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst
worden alle rechten en heffingen verlaagd met 10% van het basis-
recht;

— cinq ans après l’entrée en vigueur du présent accord, chaque
droit et taxe est ramené à 20% du droit de base;

— vijf jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst
worden alle rechten en heffingen verlaagd met 20% van het basis-
recht;

— six ans après l’entrée en vigueur du présent accord, chaque
droit et taxe est ramené à 30% du droit de base;

— zes jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst
worden alle rechten en heffingen verlaagd met 30% van het basis-
recht;

— sept ans après l’entrée en vigueur du présent accord, chaque
droit et taxe est ramené à 40% du droit de base;

— zeven jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst
worden alle rechten en heffingen verlaagd met 40% van het basis-
recht;

— huit ans après l’entrée en vigueur du présent accord, chaque
droit et taxe est ramené à 50% du droit de base.

— acht jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst
worden alle rechten en heffingen verlaagd met 50% van het basis-
recht.
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3. Les droits de douane et taxes d’effet équivalent applicables à
l’importation en Jordanie de produits originaires de la Commu-
nauté énumérés dans la liste A de l’annexe III sont progressi-
vement éliminés selon le calendrier suivant :

3. De douanerechten en heffingen van gelijke werking die bij
invoer in Jordanie¨ van toepassing zijn op de in lijst A van bijla-
ge III vermelde producten van oorsprong uit de Gemeenschap
worden geleidelijk afgeschaft volgens het onderstaande tijdsche-
ma:

— au moment de l’entrée en vigueur du présent accord, chaque
droit et taxe est ramené à 80% du droit de base;

— bij de inwerkingtreding van de Overeenkomst worden alle
rechten en heffingen verlaagd tot 80% van het basisrecht;

— un an après l’entrée en vigueur du présent accord, chaque
droit et taxe est ramené à 60% du droit de base;

— één jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst
worden alle rechten en heffingen verlaagd tot 60% van het basis-
recht;

— deux ans après l’entrée en vigueur du présent accord,
chaque droit et taxe est ramené à 40% du droit de base;

— twee jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst
worden alle rechten en heffingen verlaagd tot 40% van het basis-
recht;

— trois ans après l’entrée en vigueur du présent accord,
chaque droit et taxe est ramené à 20% du droit de base;

— drie jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst
worden alle rechten en heffingen verlaagd tot 20% van het basis-
recht;

— quatre ans après l’entrée en vigueur du présent accord, les
droits et taxes subsistants sont éliminés.

— vier jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst
worden alle resterende rechten en heffingen afgeschaft.

4. Les droits de douane et taxes d’effet équivalent applicables à
l’importation en Jordanie de produits originaires de la Commu-
nauté énumérés dans la liste B de l’annexe III sont progressi-
vement éliminés selon le calendrier suivant :

4. De douanerechten en heffingen van gelijke werking die bij
invoer in Jordanie¨ van toepassing zijn op de in lijst B van bijlage
III vermelde producten van oorsprong uit de Gemeenschap
worden geleidelijk afgeschaft volgens het onderstaande tijdsche-
ma:

— quatre ans après l’entrée en vigueur du présent accord,
chaque droit et taxe est ramené à 90% du droit de base;

— vier jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst
worden alle rechten en heffingen verlaagd tot 90% van het basis-
recht;

— cinq ans après l’entrée en vigueur du présent accord, chaque
droit et taxe est ramené à 80% du droit de base;

— vijf jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst
worden alle rechten en heffingen verlaagd tot 80% van het basis-
recht;

— six ans après l’entrée en vigueur du présent accord, chaque
droit et taxe est ramené à 70% du droit de base;

— zes jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst
worden alle rechten en heffingen verlaagd tot 70% van het basis-
recht;

— sept ans après l’entrée en vigueur du présent accord, chaque
droit et taxe est ramené à 60% du droit de base;

— zeven jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst
worden alle rechten en heffingen verlaagd tot 60% van het basis-
recht;

— huit ans après l’entrée en vigueur du présent accord, chaque
droit et taxe est ramené à 50% du droit de base;

— acht jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst
worden alle rechten en heffingen verlaagd tot 50% van het basis-
recht;

— neuf ans après l’entrée en vigueur du présent accord, chaque
droit et taxe est ramené à 40% du droit de base;

— negen jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst
worden alle rechten en heffingen verlaagd tot 40% van het basis-
recht;

— dix ans après l’entrée en vigueur du présent accord, chaque
droit et taxe est ramené à 30% du droit de base;

— tien jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst
worden alle rechten en heffingen verlaagd tot 30% van het basis-
recht;

— onze ans après l’entrée en vigueur du présent accord,
chaque droit et taxe est ramené à 20% du droit de base;

— elf jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst
worden alle rechten en heffingen verlaagd tot 20% van het basis-
recht;

— douze ans après l’entrée en vigueur du présent accord, les
droits et taxes subsistants sont éliminés.

— twaalf jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst
worden alle resterende rechten en heffingen afgeschaft.

5. En ce qui concerne les produits énumérés à l’annexe IV, les
dispositions à appliquer sont réexaminées par le conseil
d’association quatre ans après l’entrée en vigueur du présent
accord. Au moment du réexamen, le conseil d’association établit
un calendrier de démantèlement des droits pour les produits de
l’annexe IV.

5. De ten aanzien van de producten in bijlage IV toe te passen
regelingen worden vier jaar na de inwerkingtreding van de Over-
eenkomst door de Associatieraad onderzocht. Bij dit onderzoek
stelt de Associatieraad voor de afschaffing van de tarieven voor de
producten in bijlage IV een tijdschema op.

6. En cas de difficultés graves pour un produit donné, le calen-
drier applicable conformément aux paragraphes 2, 3 et 4 peut être
révisé d’un commun accord par le comité d’association, étant
entendu que le calendrier pour lequel la révision a été demandée
ne peut être prolongé pour le produit concerné au-delà de la
période maximale de transition de douze ans. Si le comité
d’association n’a pas pris de décision dans les 30 jours suivant la
notification de la demande de la Jordanie de réviser le calendrier,

6. Indien zich met betrekking tot een bepaald product ernstige
problemen voordoen, kunnen de in de leden 2, 3 en 4 genoemde
tijdschema’s in overleg worden herzien door het Associatieco-
mité, met dien verstande dat het tijdschema waarvoor de herzie-
ning is aangevraagd voor het betrokken product niet verder ver-
lengd kan worden dan de maximale overgangsperiode van twaalf
jaar. Indien het Comité geen besluit heeft genomen binnen dertig
dagen na de kennisgeving van het verzoek van Jordanie¨ om
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celle-ci peut à titre provisoire suspendre le calendrier pour une
période ne pouvant excéder une année.

herziening van het tijdschema, kan Jordanie¨ het tijdschema voor-
lopig opschorten voor een periode van ten hoogste één jaar.

7. Pour chaque produit, le droit de base sur lequel les réduc-
tions successives prévues aux paragraphes 2, 3 et 4 doivent être
opérées est constitué par le droit effectivement appliqué à l’égard
de la Communauté le 1er janvier 1996.

7. Het basisrecht waarop de in de leden 2, 3 en 4 vastgestelde
achtereenvolgende verlagingen worden toegepast is voor elk
product het op 1 januari 1996 daadwerkelijk ten opzichte van de
Gemeenschap toegepaste recht.

8. Si, après le 1er janvier 1996, une réduction tarifaire est appli-
quée erga omnes, le droit réduit remplace le droit de base visé au
paragraphe 7 à compter de la date à laquelle cette réduction est
appliquée.

8. Indien na 1 januari 1996 tariefverlagingen op erga omnes-
grondslag worden toegepast, treden de verlaagde rechten in de
plaats van de in lid 5 bedoelde basisrechten, met ingang van de
datum waarop de verlagingen toepassing vinden.

9. La Jordanie communique ses droits de base à la Commu-
nauté.

9. Jordanie¨ deelt de Gemeenschap zijn basisrechten mede.

ARTICLE 12 ARTIKEL 12

Les dispositions relatives à la suppression des droits de douane
à l’importation s’appliquent également aux droits de douane à
caractère fiscal.

De bepalingen betreffende de afschaffing van invoerrechten
zijn eveneens van toepassing op douanerechten van fiscale aard.

ARTICLE 13 ARTIKEL 13

1. Des mesures exceptionnelles de durée limitée qui dérogent
aux dispositions de l’article 11 peuvent être prises par la Jordanie
sous forme de droits de douane majorés ou rétablis.

1. In afwijking van het bepaalde in artikel 11 mag Jordanie¨
buitengewone maatregelen van beperkte duur nemen in de vorm
van verhoging of wederinstelling van douanerechten.

Ces mesures ne peuvent s’appliquer qu’à des industries naissan-
tes ou à certains secteurs en restructuration ou confrontés à de
sérieuses difficultés, surtout lorsque ces difficultés entraıˆnent de
graves problèmes sociaux.

Dergelijke maatregelen mogen uitsluitend worden genomen
ten behoeve van jonge industriee¨n of van bepaalde sectoren
waarin herstructureringen plaatsvinden of die met grote moeilijk-
heden te kampen hebben, vooral wanneer deze moeilijkheden
ernstige sociale gevolgen hebben.

Les droits de douane applicables à l’importation en Jordanie de
produits originaires de la Communauté, introduits par ces mesu-
res, ne peuvent excéder 25% ad valorem et doivent maintenir un
élément de préférence pour les produits originaires de la Commu-
nauté. La valeur totale annuelle moyenne des importations de
produits soumis à ces mesures ne peut excéder 20% de la valeur
totale annuelle moyenne des importations de produits industriels
originaires de la Communauté au cours des trois dernières années
pour lesquelles des statistiques sont disponibles.

De invoerrechten die krachtens deze maatregelen door Jorda-
nië worden toegepast ten aanzien van producten van oorsprong
uit de Gemeenschap mogen niet meer dan 25% ad valorem bedra-
gen en dienen een preferentie voor producten van oorsprong uit de
Gemeenschap in te houden. De jaargemiddelde van de totale
waarde van de ingevoerde producten waarop dergelijke maatre-
gelen van toepassing zijn mag niet meer bedragen dan 20% van
het jaargemiddelde van de totale invoer van industrieproducten
uit de Gemeenschap gedurende de laatste drie jaren waarvoor
statistische gegevens beschikbaar zijn.

Ces mesures sont appliquées pendant une période n’excédant
pas cinq ans à moins qu’une durée plus longue ne soit autorisée
par le comité d’association. Elles cessent d’être applicables au plus
tard à l’expiration de la période maximale de transition de douze
ans.

Deze maatregelen gelden voor een periode van ten hoogste vijf
jaar, tenzij het Associatiecomité de toepassing ervan over een
langere periode toestaat. Zij treden uiterlijk bij het verstrijken van
de maximale overgangsperiode van twaalf jaar buiten werking.

De telles mesures ne peuvent être introduites pour un produit
s’il s’est écoulé plus de quatre ans depuis l’élimination de tous les
droits et restrictions quantitatives ou taxes ou mesures d’effet
équivalent concernant ledit produit.

Deze maatregelen kunnen voor een bepaald product niet
worden getroffen, indien meer dan vier jaren zijn verstreken
sedert de afschaffing van alle rechten en kwantitatieve beperkin-
gen of heffingen en maatregelen van gelijke werking die op het
betrokken product van toepassing waren.

La Jordanie informe le comité d’association de toutes mesures
exceptionnelles qu’elle envisage d’adopter et, à la demande de la
Communauté, des consultations sont organisées à propos de telles
mesures et des secteurs qu’elles visent avant leur mise en applica-
tion. Lorsqu’elle adopte de telles mesures, la Jordanie présente au
comité le calendrier pour la suppression des droits de douane
introduits en vertu du présent article. Ce calendrier prévoit
l’élimination progressive de ces droits par tranches annuelles
égales à partir, au plus tard, de la fin de la deuxième année après
leur introduction. Le comité d’association peut décider d’un
calendrier différent.

Jordanie¨ stelt de Associatieraad in kennis van alle buitenge-
wone maatregelen die het voornemens is te treffen. Op verzoek
van de Gemeenschap vindt vooraf overleg plaats over deze maat-
regelen en de sectoren waarop zij betrekking hebben. Indien het
dergelijke maatregelen neemt, legt Jordanie¨ aan het Comité een
tijdschema voor de afschaffing van de overeenkomstig dit artikel
ingestelde douanerechten voor. Dit tijdschema dient te voorzien
in geleidelijke afschaffing van deze rechten in gelijke jaarlijkse
percentages, beginnende uiterlijk twee jaar nadat de rechten zijn
ingesteld. Het Associatiecomité kan een ander tijdschema vast-
stellen.

2. Par dérogation aux dispositions du paragraphe 1 quatrième
alinéa, le comité d’association peut, pour tenir compte des diffi-

2. In afwijking van lid 1, vierde alinea, kan het Associatieco-
mité, in verband met problemen die het oprichten van een nieuwe
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cultés liées à la création d’une nouvelle industrie ou lorsque
certains secteurs sont restructurés ou confrontés à de graves diffi-
cultés, à titre exceptionnel, autoriser la Jordanie à maintenir les
mesures déjà prises en vertu du paragraphe 1 pendant une période
maximale de trois ans au-delà de la période de transition de
douze ans.

industrie met zich meebrengt, en wanneer bepaalde sectoren
worden geherstructureerd of met grote moeilijkheden te kampen
hebben, Jordanie¨ bij uitzondering toestaan de krachtens lid 1
genomen maatregelen te handhaven voor een periode van maxi-
maal drie jaar na de overgangsperiode van twaalf jaar.

CHAPITRE 2 HOOFDSTUK 2

Produits agricoles Landbouwproducten

ARTICLE 14 ARTIKEL 14

Les dispositions du présent chapitre s’appliquent aux produits
originaires de la Communauté et de la Jordanie dont la liste figure
à l’annexe II du traité instituant la Communauté européenne.

De bepalingen van dit hoofdstuk zijn van toepassing op de in
bijlage II bij het Verdrag tot oprichting van de Europese Ge-
meenschap bedoelde producten van oorsprong uit de Gemeen-
schap en Jordanie¨.

ARTICLE 15 ARTIKEL 15

La Communauté et la Jordanie mettent en oeuvre de manière
progressive une plus grande libéralisation de leurs échanges réci-
proques de produits agricoles.

De Gemeenschap en Jordanie¨ stellen geleidelijk een grotere
liberalisering in van het onderlinge handelsverkeer in landbouw-
producten.

ARTICLE 16 ARTIKEL 16

1. Les produits agricoles originaires de Jordanie bénéficient à
l’importation dans la Communauté des dispositions figurant au
Protocole 1.

1. Op landbouwproducten van oorsprong uit Jordanie¨ zijn bij
invoer in de Gemeenschap de bepalingen van Protocol 1 van toe-
passing.

2. Les produits agricoles originaires de la Communauté bénéfi-
cient à l’importation en Jordanie des dispositions figurant au
Protocole 2.

2. Op landbouwproducten van oorsprong uit de Gemeenschap
zijn bij invoer in Jordanie¨ de bepalingen van Protocol 2 van toe-
passing.

ARTICLE 17 ARTIKEL 17

1. A partir du 1er janvier 2002, la Communauté et la Jordanie
examineront la situation en vue de fixer les mesures de libéralisa-
tion à appliquer par la Communauté et la Jordanie à partir du
1er janvier 2003 conformément à l’objectif inscrit à l’article 15.

1. Met ingang van 1 januari 2002 onderzoeken de Gemeen-
schap en Jordanie¨ de situatie met het oog op de vaststelling van de
door de Gemeenschap en Jordanie¨ met ingang van 1 januari 2003
toe te passen liberaliseringsmaatregelen, in overeenstemming met
de in artikel 15 opgenomen doelstelling.

2. Sans préjudice des dispositions prévues au paragraphe ci-
dessus et en tenant compte des courants d’échange pour les
produits agricoles entre les parties, ainsi que de la sensibilité parti-
culière de ces produits, la Communauté et la Jordanie examine-
ront régulièrement au sein du Conseil d’association, produit par
produit, et sur une base réciproque, la possibilité de s’accorder
d’autres concessions.

2. Onverminderd de in lid 1 opgenomen bepalingen en reke-
ning houdend met de handelsstromen voor landbouwproducten
tussen de partijen, en de bijzondere gevoeligheid van deze produc-
ten, onderzoeken de Gemeenschap en Jordanie¨ binnen de Asso-
ciatieraad per product en op basis van wederkerigheid de moge-
lijkheid om elkaar verdere concessies te verlenen.

CHAPITRE 3 HOOFDSTUK 3

Dispositions communes Gemeenschappelijke bepalingen

ARTICLE 18 ARTIKEL 18

1. Aucune nouvelle restriction quantitative à l’importation, ni
mesure d’effet équivalent n’est introduite dans les échanges entre
la Communauté et la Jordanie.

1. In het handelsverkeer tussen de Gemeenschap en Jordanie¨
worden geen nieuwe kwantitatieve invoerbeperkingen of maatre-
gelen van gelijke werking ingesteld.

2. Les restrictions quantitatives et mesures d’effet équivalent
applicables à l’importation dans les échanges entre la Jordanie et

2. In het handelsverkeer tussen de Gemeenschap en Jordanie¨
worden kwantitatieve invoerbeperkingen en maatregelen van ge-
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la Communauté sont supprimées dès l’entrée en vigueur de
l’accord.

lijke werking bij de inwerkingtreding van de Overeenkomst afge-
schaft.

3. La Communauté et la Jordanie n’appliquent entre elles à
l’exportation ni droit de douane et taxe d’effet équivalent, ni
restrictions quantitatives et mesures d’effet équivalent.

3. De Gemeenschap en Jordanie¨ stellen onderling geen doua-
nerechten bij uitvoer of heffingen van gelijke werking, noch
kwantitatieve beperkingen of maatregelen van gelijke werking in.

ARTICLE 19 ARTIKEL 19

1. En cas d’établissement d’une réglementation spécifique à la
suite de la mise en oeuvre de sa politique agricole ou de modifica-
tion de la réglementation existante ou en cas de modification ou
de développement des dispositions concernant la mise en oeuvre
de sa politique agricole, la partie concernée peut modifier, pour
les produits qui en font l’objet, le régime prévu à l’accord.

1. Indien ten gevolge van de tenuitvoerlegging van het land-
bouwbeleid van een partij een specifieke regeling wordt ingesteld
of indien de bestaande regelingen worden gewijzigd, of in geval
van wijziging of uitbreiding van de bepalingen betreffende de
tenuitvoerlegging van dit landbouwbeleid, kan de betrokken
partij voor de betrokken producten de in deze Overeenkomst ver-
vatte regeling wijzigen.

2. Dans ce cas, la partie concernée en informe le Comité
d’association. A la demande de l’autre partie, le Comité d’asso-
ciation se réunit pour tenir compte, de manière appropriée, des
intérêts de ladite partie.

2. De partij die tot een dergelijke wijziging overgaat stelt daar-
van het Associatiecomité in kennis. Op verzoek van de andere
partij komt het Associatiecomité bijeen om de belangen van
genoemde partij op passende wijze in aanmerking te nemen.

3. Au cas où la Communauté ou la Jordanie, en application des
dispositions du paragraphe 1, modifie le régime prévu au présent
accord pour les produits agricoles, elle consent, pour les importa-
tions originaires de l’autre partie, un avantage comparable à celui
prévu au présent accord.

3. Ingeval de Gemeenschap of Jordanie¨ op grond van lid 1 de in
deze Overeenkomst vervatte regeling voor landbouwproducten
wijzigen, kennen zij ten aanzien van de invoer van producten van
oorsprong uit de andere partij een voordeel toe dat vergelijkbaar
is met het voordeel waarin deze Overeenkomst voorziet.

4. L’application du présent article peut faire l’objet de consul-
tations au sein du Conseil d’association.

4. Over de toepassing van dit artikel kan in de Associatieraad
overleg worden gepleegd.

ARTICLE 20 ARTIKEL 20

1. Les produits originaires de Jordanie ne bénéficient pas à
l’importation dans la Communauté d’un régime plus favorable
que celui que les E´ tats membres s’appliquent entre eux.

1. Voor producten van oorsprong uit Jordanie¨ geldt bij invoer
in de Gemeenschap geen gunstiger regeling dan die welke tussen
de lidstaten onderling geldt.

2. Les dispositions du présent accord s’appliquent sans préju-
dice de celles prévues par le règlement (CEE) no 1911/91 du
Conseil du 26 juin 1991 relatif à l’application des dispositions du
droit communautaire aux Iles Canaries.

2. De bepalingen van deze Overeenkomst zijn van toepassing
onverminderd het bepaalde in Verordening (EEG) nr. 1911/91
van de Raad van 26 juni 1991 betreffende de toepassing van de
bepalingen van het Gemeenschapsrecht op de Canarische eilan-
den.

ARTICLE 21 ARTIKEL 21

1. Les deux parties s’abstiennent de toute mesure ou pratique
de nature fiscale interne établissant, directement ou indirecte-
ment, une discrimination entre les produits de l’une des parties et
les produits similaires originaires de l’autre partie.

1. De partijen onthouden zich van alle binnenlandse maatre-
gelen of praktijken van fiscale aard die, rechtstreeks of on-
rechtstreeks, discrimineren tussen de producten van de ene partij
en soortgelijke producten van oorsprong uit de andere partij.

2. Les produits exportés vers le territoire de l’une des parties ne
peuvent bénéficier de ristournes d’impositions intérieures indirec-
tes supérieures aux impositions indirectes dont ils ont été frappés
directement ou indirectement.

2. Voor producten die naar het grondgebied van een der
partijen worden uitgevoerd mag geen terugbetaling van binnen-
landse belastingen plaatsvinden die hoger is dan de indirecte
belastingen die rechtstreeks of onrechtstreeks op deze producten
worden geheven.

ARTICLE 22 ARTIKEL 22

1. L’accord ne fait pas obstacle au maintien ou à l’établisse-
ment d’unions douanières, de zones de libre-échange ou de régi-
mes de trafic frontalier, sauf si ceux-ci ont pour effet de modifier le
régime des échanges prévu par l’accord.

1. Deze Overeenkomst vormt geen beletsel voor de handha-
ving of de oprichting van douane-unies, vrijhandelszones of rege-
lingen voor grensverkeer, mits de in deze Overeenkomst neerge-
legde handelsregelingen daardoor niet worden gewijzigd.

2. La Communauté et la Jordanie se consultent au sein du
Comité d’association en ce qui concerne les accords portant
établissement d’unions douanières ou de zones de libre-échange

2. De Gemeenschap en Jordanie¨ plegen in het Associatiecomité
overleg over overeenkomsten tot oprichting van douane-unies of
vrijhandelszones en desgewenst over andere belangrijke onder-
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et, le cas échéant, pour tous les problèmes importants liés à leurs
politiques respectives d’échanges avec des pays tiers. Dans
l’éventualité de l’adhésion d’un pays tiers à la Communauté
notamment, de telles consultations ont lieu afin de tenir compte
des intérêts mutuels de la Communauté et de la Jordanie.

werpen in verband met hun handelspolitiek ten aanzien van derde
landen. Dergelijk overleg vindt met name plaats bij de toetreding
van een derde land tot de Gemeenschap, teneinde rekening te
kunnen houden met de wederzijdse belangen van de Gemeen-
schap en Jordanie¨.

ARTICLE 23 ARTIKEL 23

Si l’une des parties constate des pratiques de dumping dans les
échanges avec l’autre partie au sens de l’article VI de l’Accord
général sur les tarifs douaniers et le commerce, elle peut prendre
des mesures appropriées contre ces pratiques, conformément à
l’accord relatif à la mise en oeuvre de l’article VI de l’Accord géné-
ral sur les tarifs douaniers et le commerce et à sa législation interne
pertinente et ce, dans les conditions et selon les procédures
prévues à l’article 26.

Indien een der partijen constateert dat in het handelsverkeer
met de andere partij dumping in de zin van artikel VI van de
GATT plaatsvindt, kan zij tegen deze praktijk passende maatre-
gelen nemen overeenkomstig de Overeenkomst inzake de toepas-
sing van artikel VI van de Algemene Overeenkomst inzake Tarie-
ven en Handel en haar nationale wetgeving ter zake, en volgens de
voorwaarden en procedures van artikel 26 van deze Overeen-
komst.

ARTICLE 24 ARTIKEL 24

Lorsque l’augmentation des importations d’un produit se fait
dans des proportions et dans des conditions telles qu’elle provo-
que ou risque de provoquer :

Indien een product wordt ingevoerd in hoeveelheden en onder
omstandigheden die :

— un préjudice grave aux producteurs nationaux de produits
similaires ou directement concurrentiels sur le territoire ou une
partie du territoire de l’une des parties, ou

— ernstige moeilijkheden veroorzaken of dreigen te veroor-
zaken voor binnenlandse producenten van soortgelijke of recht-
streeks concurrerende producten op het grondgebied van een der
partijen, of

— des perturbations sérieuses dans un secteur de l’activité
économique,

— in enige sector van de economie ernstige verstoringen ver-
oorzaken of dreigen te veroorzaken,

la partie concernée peut prendre les mesures appropriées dans
les conditions et selon les procédures prévues à l’article 26.

kan de betrokken partij passende maatregelen nemen overeen-
komstig de bepalingen en procedures van artikel 26.

ARTICLE 25 ARTIKEL 25

Si le respect des dispositions de l’article 18, paragraphe 3,
entraıˆne:

Wanneer de naleving van artikel 18, lid 3 :

i) la réexportation vers un pays tiers d’un produit qui fait l’objet
dans la partie exportatrice de restrictions quantitatives à l’expor-
tation, de droits de douane à l’exportation ou de mesures d’effet
équivalent, ou

i) ertoe leidt dat goederen wederuitgevoerd worden naar een
derde land ten aanzien waarvan de exporterende partij voor het
betrokken product kwantitatieve uitvoerbeperkingen, uitvoer-
rechten of maatregelen van gelijke werking toepast, of

ii) une pénurie grave, ou un risque en ce sens, d’un produit
essentiel pour la partie exportatrice,

ii) ernstige tekorten aan producten die van wezenlijk belang
zijn voor de exporterende partij doet ontstaan of dreigt te doen
ontstaan,

et lorsque les situations décrites ci-dessus provoquent ou
risquent de provoquer des difficultés majeures pour la partie
exportatrice, cette dernière peut prendre les mesures appropriées
dans les conditions et selon les procédures prévues à l’article 26.
Ces mesures doivent être non discriminatoires et elles doivent être
éliminées lorsque les conditions ne justifient plus leur maintien.

en de bovenbedoelde situaties aanleiding geven of vermoedelijk
zullen geven tot ernstige moeilijkheden voor de exporterende
partij, kan deze partij passende maatregelen nemen volgens de
voorwaarden en procedures van artikel 26. Deze maatregelen
mogen geen discriminerend karakter hebben en dienen te worden
ingetrokken zodra zij niet langer gerechtvaardigd zijn.

ARTICLE 26 ARTIKEL 26

1. Si la Communauté ou la Jordanie soumet les importations
de produits susceptibles de provoquer des difficultés auxquelles
l’article 24 fait référence, à une procédure administrative ayant
pour objet de fournir rapidement des informations au sujet de
l’évolution des courants commerciaux, elle en informe l’autre
partie.

1. Indien de Gemeenschap of Jordanie¨ de invoer van produc-
ten die de in artikel 24 bedoelde moeilijkheden zouden kunnen
geven, aan een administratieve procedure onderwerpen die ten
doel heeft snel informatie te verschaffen over de ontwikkeling van
de handelsstromen, stelt de betrokken partij de andere partij hier-
van in kennis.

2. Dans les cas visés aux articles 23, 24 et 25, avant de prendre
les mesures qui y sont prévues ou, dès que possible, dans les cas
auxquels s’applique le paragraphe 3 point d), la partie concernée
fournit au Comité d’association toutes les informations utiles
pour l’examen approfondi de la situation et la recherche d’une
solution acceptable pour les deux parties.

2. In de in de artikelen 23, 24 en 25 bedoelde gevallen verstrekt
de betrokken partij, vo´ór zij de in de genoemde artikelen bedoelde
maatregelen neemt of, in de gevallen waarop lid 3, onder d), van
dit artikel van toepassing is, zo spoedig mogelijk, het Associatie-
comité alle ter zake dienende informatie teneinde een voor beide
partijen aanvaardbare oplossing te vinden.
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Les mesures qui causent le moins de perturbations au fonction-
nement de l’accord doivent être choisies en priorité.

Bij voorrang moeten die maatregelen worden gekozen die de
werking van de Overeenkomst het minst verstoren.

Les mesures de sauvegarde sont immédiatement notifiées au
Comité d’association et font l’objet de consultations périodiques
au sein du Comité, notamment en vue de leur suppression dès que
les circonstances le permettent.

De vrijwaringsmaatregelen worden onmiddellijk ter kennis
gebracht van het Associatiecomité, die hierover periodiek overleg
pleegt, met name met het oog op de vaststelling van een tijd-
schema voor de afschaffing van deze maatregelen zodra de om-
standigheden dit toelaten.

3. Pour la mise en oeuvre du paragraphe 2, les dispositions
suivantes sont applicables:

3. Voor de toepassing van lid 2 geldt het hierna volgende:

a) en ce qui concerne l’article 23, la partie exportatrice doit être
informée du cas de dumping dès que les autorités de la partie
importatrice ont entamé l’enquête. S’il n’a pas été mis fin au
dumping au sens de l’article VI du GATT ou si aucune autre solu-
tion satisfaisante n’a été trouvée dans les trente jours suivant la
notification de l’affaire, la partie importatrice peut adopter les
mesures appropriées;

a) de exporterende partij wordt van de in artikel 23 bedoelde
dumping in kennis gesteld zodra de autoriteiten van de importe-
rende partij een onderzoek hebben geopend. Indien geen einde is
gemaakt aan de dumping in de zin van artikel VI van de GATT, of
geen andere bevredigende oplossing is gevonden binnen dertig
dagen na de kennisgeving van deze zaak, kan de importerende
partij passende maatregelen nemen;

b) en ce qui concerne l’article 24, les difficultés provenant de la
situation visée audit article sont notifiées pour examen au Comité
d’association qui peut prendre toute décision utile pour y mettre
fin.

b) de moeilijkheden welke voortvloeien uit de omstandigheden
bedoeld in artikel 24 worden voorgelegd aan het Associatieco-
mité, dat alle noodzakelijke beslissingen kan nemen om een einde
te maken aan deze moeilijkheden.

Si le Comité d’association ou la partie exportatrice n’a pas pris
de décision mettant fin aux difficultés ou s’il n’a pas été trouvé de
solution satisfaisante dans les trente jours suivant la notification
de l’affaire, la partie importatrice peut adopter les mesures appro-
priées pour résoudre le problème. Ces mesures ne doivent pas
excéder la portée indispensable pour remédier aux difficultés qui
se sont manifestées;

Indien het Associatiecomité of de exporterende partij geen
beslissing heeft genomen die een einde maakt aan de moeilijkhe-
den of geen andere bevredigende oplossing wordt gevonden
binnen dertig dagen na kennisgeving van de zaak, kan de invoe-
rende partij passende maatregelen nemen om het probleem op te
lossen. Deze maatregelen mogen niet verder strekken dan hetgeen
noodzakelijk is om een oplossing te vinden voor de gerezen moei-
lijkheden;

c) en ce qui concerne l’article 25, les difficultés provenant des
situations visées audit article sont notifiées pour examen au
Comité d’association.

c) de moeilijkheden die voortvloeien uit de in artikel 25
bedoelde omstandigheden worden aan het Associatiecomité
voorgelegd.

Le Comité d’association peut prendre toute décision utile pour
mettre fin aux difficultés. S’il n’a pas été pris de décision dans les
trente jours suivant celui où l’affaire lui a été notifiée, la partie
exportatrice peut appliquer les mesures appropriées à l’exporta-
tion du produit concerné;

Het Associatiecomité kan elke beslissing nemen die nodig is om
een einde te maken aan de moeilijkheden. Indien het geen beslis-
sing heeft genomen binnen dertig dagen nadat de zaak hem is
voorgelegd, kan de exporterende partij passende maatregelen
nemen ten aanzien van de uitvoer van het betrokken product;

d) lorsque des circonstances exceptionnelles nécessitant une
action immédiate rendent l’information ou l’examen préalable
impossible, la partie concernée, peut, dans les situations définies
aux articles 23, 24 et 25, appliquer immédiatement les mesures de
sauvegarde strictement nécessaires pour faire face à la situation et
en informe immédiatement l’autre partie.

d) wanneer uitzonderlijke omstandigheden die tot onmiddellijk
optreden nopen kennisgeving of onderzoek vooraf, al naar gelang
van het geval, onmogelijk maken, kan de betrokken partij in de in
de artikelen 23, 24 en 25 bedoelde omstandigheden onverwijld de
vrijwaringsmaatregelen toepassen die strikt noodzakelijk zijn om
het probleem op te lossen. De andere partij wordt hiervan onmid-
dellijk in kennis gesteld.

ARTICLE 27 ARTIKEL 27

L’accord ne fait pas obstacle aux interdictions ou restrictions
d’importation, d’exportation ou de transit, justifiées par des
raisons de moralité publique, d’ordre public, de sécurité publique,
de protection de la santé et de la vie des personnes et des animaux
ou de préservation des végétaux, de protection des trésors natio-
naux ayant une valeur artistique, historique ou archéologique, ou
de protection de la propriété intellectuelle, industrielle et commer-
ciale, ni aux réglementations relatives à l’or et à l’argent. Toute-
fois, ces interdictions ou restrictions ne doivent constituer ni un
moyen de discrimination arbitraire, ni une restriction déguisée
dans le commerce entre les parties.

Deze Overeenkomst vormt geen beletsel voor verboden of
beperkingen op de invoer, uitvoer of doorvoer die gerechtvaar-
digd zijn uit hoofde van de bescherming van de openbare zedelijk-
heid, de openbare orde, de openbare veiligheid, de gezondheid en
het leven van personen, dieren of planten, de bescherming van het
nationaal artistiek, historisch en archeologisch erfgoed, de
bescherming van de intellectuele, industrie¨le en commercie¨le
eigendom, noch voor voorschriften betreffende goud en zilver.
Deze verboden of beperkingen mogen echter geen middel tot
willekeurige discriminatie of een verkapte beperking van de
handel tussen de partijen vormen.

ARTICLE 28 ARTIKEL 28

La notion de «produits originaires» aux fins de l’application
des dispositions du présent titre et les méthodes de coopération
administrative y relatives sont définies au protocole 3.

Het begrip «producten van oorsprong» voor de toepassing van
deze titel en de desbetreffende methoden van administratieve
samenwerking zijn gedefinieerd in Protocol 3.
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ARTICLE 29 ARTIKEL 29

La nomenclature combinée des marchandises est utilisée pour
le classement des marchandises dans les échanges entre les deux
parties.

In het handelsverkeer tussen de twee partijen worden de goede-
ren ingedeeld overeenkomstig de gecombineerde nomenclatuur.

TITRE III TITEL III

Droit d’établissement et services Recht van vestiging en diensten

CHAPITRE 1 HOOFDSTUK 1

Droit d’établissement Recht van vestiging

ARTICLE 30 ARTIKEL 30

1. a) La Communauté et ses E´ tats membres réservent à l’éta-
blissement de sociétés jordaniennes sur leur territoire un traite-
ment non moins favorable que celui accordé à des sociétés similai-
res de pays tiers.

1. a) De Gemeenschap en haar lidstaten kennen voor de vesti-
ging van Jordaanse ondernemingen geen minder gunstige behan-
deling toe dan die welke zij aan soortgelijke ondernemingen uit
enig derde land toekennen.

b) Sans préjudice des réserves énumérées à l’annexe V, la
Communauté et ses E´ tats membres réservent aux activités des
filiales de sociétés jordaniennes établies sur leur territoire un trai-
tement non moins favorable que celui accordé à leurs propres
sociétés similaires.

b) Onverminderd de in bijlage V genoemde voorbehouden,
kennen de Gemeenschap en haar lidstaten aan in een lidstaat
gevestigde dochterondernemingen van Jordaanse bedrijven ten
aanzien van hun transacties geen minder gunstige behandeling toe
dan die welke zij aan enig bedrijf uit de Gemeenschap toekennen.

c) La Communauté et ses E´ tats membres réservent aux activités
des succursales de sociétés jordaniennes établies sur leur territoire
un traitement non moins favorable que celui accordé aux succur-
sales de sociétés similaires de pays tiers.

c) De Gemeenschap en haar lidstaten kennen aan in een lidstaat
gevestigde filialen van Jordaanse bedrijven ten aanzien van hun
transacties geen minder gunstige behandeling toe dan die welke zij
aan filialen van bedrijven uit enig derde land toekennen.

2. a) Sans préjudice des réserves énumérées à l’annexe VI, la
Jordanie réserve à l’établissement de sociétés communautaires sur
son territoire un traitement non moins favorable que celui accordé
à ses propres sociétés ou à des sociétés d’un pays tiers, si celui-ci est
meilleur.

2. a) Onverminderd de in bijlage VI genoemde voorbehouden
kent Jordanie¨ voor de vestiging van bedrijven uit de Gemeenschap
op zijn grondgebied geen minder gunstige behandeling toe dan de
meest voordelige behandeling die dit land aan zijn eigen onderne-
mingen of aan ondernemingen uit enig derde land toekent.

b) La Jordanie réserve aux activités des filiales et succursales de
sociétés communautaires établies sur son territoire un traitement
non moins favorable que celui accordé à ses propres sociétés ou
succursales ou à des sociétés ou succursales d’un pays tiers, si
celui-ci est meilleur.

b) Jordanie¨ kent de op zijn grondgebied gevestigde dochteron-
dernemingen en filialen van bedrijven uit de Gemeenschap ten
aanzien van hun transacties geen minder gunstige behandeling toe
dan de meest voordelige behandeling die het aan zijn eigen onder-
nemingen en filialen of aan ondernemingen en filialen uit enig
derde land toekent.

3. Les dispositions des paragraphes 1, point b), et 2, point b),
ne peuvent être utilisées pour contourner la législation et les régle-
mentations d’une partie, applicables à l’accès à certains secteurs
ou activités spécifiques par des filiales ou succursales de sociétés
de l’autre partie établies sur le territoire de la première.

3. De bepalingen van lid 1, onder b), en lid 2, onder b), mogen
door de op het grondgebied van een partij gevestigde dochteron-
dernemingen van ondernemingen uit de andere partij niet worden
gebruikt om de wetgeving en de voorschriften van de eerstge-
noemde partij in verband met de toegang tot specifieke sectoren of
activiteiten te ontduiken.

Le traitement visé aux paragraphes 1, point b), 1, point c), et 2,
point b), sera acquis aux sociétés, filiales et succursales établies
dans la Communauté et en Jordanie respectivement au moment
de la date d’entrée en vigueur du présent accord et aux sociétés,
filiales et succursales qui s’y établiront après cette date.

Aan ondernemingen die op de datum van inwerkingtreding van
deze Overeenkomst in de Gemeenschap of Jordanie¨ gevestigd
zijn, wordt de in lid 1, onder b) en c), en lid 2, onder b), bedoelde
behandeling toegekend met ingang van de datum van inwerking-
treding van deze Overeenkomst en aan ondernemingen die zich na
deze datum in de Gemeenschap of Jordanie¨ vestigen, met ingang
van de datum van vestiging.

ARTICLE 31 ARTIKEL 31

1. Les dispositions de l’article 30 ne s’appliquent pas aux trans-
ports aériens, fluviaux et maritimes.

1. Het bepaalde in artikel 30 is niet van toepassing op het ver-
voer door de lucht, over de binnenwateren en over zee.

2. Toutefois, en ce qui concerne les activités des agences mari-
times fournissant des services de transport maritime internatio-
nal, y compris les activités intermodales comprenant une partie

2. Wat evenwel de activiteiten van scheepvaartondernemingen
op het gebied van het internationale vervoer over zee betreft, met
inbegrip van het intermodale vervoer dat ten dele over zee plaats-
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maritime, chaque partie autorisera les sociétés de l’autre partie à
avoir une présence commerciale sur son territoire sous la forme de
filiales ou de succursales, dans des conditions d’établissement et
d’activité non moins favorables que celles accordées à ses propres
sociétés ou aux filiales ou succursales de sociétés d’un pays tiers, si
celles-ci sont meilleures. Ces activités comprennent, sans toutefois
s’y limiter :

vindt, biedt elke partij aan ondernemingen van de andere partij de
mogelijkheid op haar grondgebied een handelsvertegenwoordi-
ging in de vorm van dochterondernemingen of filialen te vestigen,
onder voorwaarden ten aanzien van vestiging en transacties die
niet minder gunstig zijn dan de meest voordelige voorwaarden die
zij aan haar eigen ondernemingen of aan dochterondernemingen
of filialen van ondernemingen uit enig derde land toekent. De
bedoelde activiteiten omvatten onder meer :

a) la commercialisation et la vente de services de transport
maritime et de services annexes par contact direct avec les clients,
de l’offre de prix à l’établissement de la facture, que ces services
soient exécutés ou offerts par le prestataire de services lui-même
ou par des prestataires de services avec lesquels le vendeur de
services a établi des accords commerciaux permanents;

a) het op de markt brengen en de verkoop van maritieme ver-
voersdiensten en aanverwante diensten door rechtstreekse contac-
ten met klanten, van prijsopgave tot facturering, ongeacht of deze
diensten worden verricht of aangeboden door de dienstverlener
zelf dan wel door dienstverleners waarmee de verkoper van de
diensten een permanent handelsakkoord heeft;

b) l’achat et l’utilisation, pour leur propre compte ou pour le
compte de leurs clients (et la revente à leurs clients) de tout service
de transport ou annexe, y compris les services de transport inté-
rieurs par quelque mode que ce soit, particulièrement par les voies
navigables intérieures, la route ou le rail, nécessaires pour la four-
niture d’un service intégré;

b) aankoop en gebruik, voor eigen rekening of voor rekening
van hun klanten (en de wederverkoop aan hun klanten) van alle
vervoersdiensten en aanverwante diensten, met inbegrip van alle
vormen van binnenlands vervoer, in het bijzonder over de binnen-
wateren, over de weg en per spoor, die voor een geı¨ntegreerde
dienstverlening vereist zijn;

c) la préparation des documents de transport, des documents
douaniers ou de tout autre document relatif à l’origine et à la
nature des marchandises transportées;

c) het opstellen van documentatie betreffende vervoersdocu-
menten, douanedocumenten of andere documenten in verband
met de oorsprong en de aard van de vervoerde goederen;

d) la fourniture d’informations commerciales par tous moyens,
y compris les systèmes informatisés et les échanges de données
électroniques (sous réserve de restrictions non discriminatoires
concernant les télécommunications);

d) het verschaffen van handelsinformatie, op enigerlei wijze,
onder meer door middel van geautomatiseerde informatiesys-
temen en systemen voor elektronische gegevensuitwisseling (on-
verminderd alle niet-discriminatoire beperkingen op het telecom-
municatieverkeer);

e) l’établissement d’un arrangement commercial, y compris la
participation au capital de l’entreprise et le recrutement du
personnel local (ou, dans le cas de personnel étranger, sous réserve
des dispositions pertinentes du présent accord), avec une agence
maritime locale;

e) het sluiten van enigerlei handelsovereenkomst, met inbegrip
van participaties in ondernemingen en het in dienst nemen van
plaatselijk aangeworven personeel (of, wanneer het buitenlands
personeel betreft, met inachtneming van de desbetreffende bepa-
lingen van deze Overeenkomst), met een in het betrokken land
gevestigde scheepvaartonderneming;

f) l’organisation, pour le compte des compagnies, de l’escale du
navire ou la prise en charge des cargaisons lorsque nécessaire.

f) het optreden namens ondernemingen, het organiseren van de
afroep van aanvragen om scheepsruimte of, indien nodig, het
overnemen van vracht.

ARTICLE 32 ARTIKEL 32

Aux fins du présent accord, on entend par : Voor de toepassing van deze Overeenkomst wordt verstaan
onder :

a) «société communautaire» ou société jordanienne» respecti-
vement : une société constituée en conformité avec la législation
d’un Etat membre ou de la Jordanie et ayant son siège statutaire,
son administration centrale ou son principal établissement sur le
territoire de la Communauté ou de la Jordanie.

a) «onderneming uit Gemeenschap» respectievelijk «Jor-
daanse onderneming»: een overeenkomstig de wetgeving van
respectievelijk een lidstaat of Jordanie¨ opgerichte onderneming
die haar statutaire zetel, centrale administratie of belangrijkste
handelsactiviteit op het grondgebied van respectievelijk de Ge-
meenschap of Jordanie¨ heeft.

Toutefois, si la société, constituée en conformité avec la législa-
tion d’un Etat membre ou de la Jordanie, n’a que son siège statu-
taire sur le territoire de la Communauté ou de la Jordanie, elle sera
considérée comme une société communautaire ou une société
jordanienne si son activité a un lien effectif et continu avec
l’économie d’un des E´ tats membres ou de la Jordanie respective-
ment;

Indien een overeenkomstig de wetgeving van respectievelijk een
lidstaat of Jordanie¨ opgerichte onderneming uitsluitend haar sta-
tutaire zetel op het grondgebied van respectievelijk de Gemeen-
schap of Jordanie¨ heeft, wordt deze onderneming als een onderne-
ming uit de Gemeenschap of als een Jordaanse onderneming
beschouwd, indien uit haar transacties een werkelijke en perma-
nente band met de economie van respectievelijk een der lidstaten
of Jordanie¨ naar voren treedt;

b) « filiale» d’une société: une société effectivement controˆlée
par la première;

b) «dochteronderneming»: een onderneming waarover een
andere onderneming daadwerkelijk zeggenschap heeft;

c) «succursale» d’une société: un établissement n’ayant pas la
personnalité juridique qui a l’apparence de la permanence, tel que
l’extension d’une société mère, dispose d’une gestion propre et est
équipé matériellement pour négocier des affaires avec des tiers de
telle sorte que ces derniers, quoique sachant qu’il y aura, si néces-
saire, un lien juridique avec la société mère, dont le siège est à
l’étranger, ne sont pas tenus de traiter directement avec celle-ci,

c) « filiaal» van een onderneming: een handelszaak zonder
rechtspersoonlijkheid die kennelijk een permanent karakter bezit,
zoals een agentschap van een moedermaatschappij, een eigen
management heeft en over de nodige materie¨le voorzieningen
beschikt om zakelijk overleg te voeren met derden, in dier voege
dat laatstgenoemden, hoewel zij ervan op de hoogte zijn dat
indien nodig er een rechtsverhouding zal bestaan met de moeder-
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mais peuvent effectuer des transactions commerciales au lieu de
l’établissement constituant l’extension;

maatschappij waarvan het hoofdkantoor zich in het buitenland
bevindt, geen rechtstreeks contact behoeven te hebben met deze
moedermaatschappij, doch hun transacties kunnen afhandelen
met de genoemde handelszaak die het vorengenoemde agentschap
vormt;

d) «établissement»: le droit pour les sociétés communautaires
ou jordaniennes définies au point a) d’accéder à des activités
économiques par la création de filiales et de succursales en Jorda-
nie ou dans la Communauté respectivement;

d) «vestiging»: het recht van ondernemingen uit de Gemeen-
schap of Jordanie¨ als bedoeld onder a) om economische activitei-
ten uit te oefenen door de oprichting van dochtermaatschappijen
en filialen in respectievelijk Jordanie¨ en de Gemeenschap;

e) «exploitation»: le fait d’exercer une activité économique; e) « transacties»: het verrichten van economische activiteiten;

f) «activités économiques»: les activités à caractère industriel,
commercial ainsi que les professions libérales;

f) «economische activiteiten»: activiteiten met een industrieel
of commercieel karakter of activiteiten van personen die een vrij
beroep uitoefenen;

g) «ressortissant d’un Etat membre ou de la Jordanie»: toute
personne physique ressortissant d’un des E´ tats membres ou de la
Jordanie, respectivement;

g) «onderdaan» van een lidstaat of van Jordanie¨ : een natuur-
lijke persoon die een onderdaan is van een der lidstaten, respectie-
velijk van Jordanie¨;

h) En ce qui concerne le transport maritime international, y
compris les opérations intermodales comportant un trajet mari-
time, bénéficient également des dispositions du présent chapitre et
du chapitre II, les ressortissants des E´ tats membres ou de Jordanie,
établis hors de la Communauté ou de Jordanie respectivement, et
les compagnies de navigation établies hors de la Communauté ou
de Jordanie et controˆlées par des ressortissants d’un E´ tat membre
ou de Jordanie, si leurs navires sont immatriculés dans cet E´ tat
membre ou en Jordanie conformément à leur législation respec-
tive.

h) wat het internationale vervoer over zee betreft, met inbegrip
van het intermodale vervoer dat ten dele over zee plaatsvindt, zijn
de bepalingen van dit hoofdstuk en van hoofdstuk 2 eveneens van
toepassing op onderdanen van de lidstaten of van Jordanie¨ die
buiten het grondgebied van respectievelijk de Gemeenschap of
Jordanie¨ gevestigd zijn en op buiten de Gemeenschap of Jordanie¨
gevestigde scheepvaartmaatschappijen waarin onderdanen van
respectievelijk de Gemeenschap of Jordanie¨ een meerderheidsbe-
lang hebben, indien de vaartuigen van deze scheepvaartmaat-
schappijen respectievelijk in die lidstaat of in Jordanie¨ geregi-
streerd zijn overeenkomstig de respectieve wettelijke voorschrif-
ten van de Gemeenschap en Jordanie¨.

ARTICLE 33 ARTIKEL 33

1. Les parties évitent de prendre des mesures ou d’exercer des
actions rendant les conditions d’établissement et d’exploitation
des sociétés de l’autre partie plus restrictives qu’elles ne l’étaient le
jour précédant la date de la signature du présent accord.

1. De partijen vermijden, voor zover het in hun vermogen ligt,
het nemen van maatregelen of het ontplooien van activiteiten die
de voorwaarden voor de vestiging en de activiteiten van onderne-
mingen uit de andere partij restrictiever maken dan op de dag
voorafgaande aan de datum van ondertekening van de Overeen-
komst het geval was.

2. Les dispositions du présent article ne préjugent pas de celles
de l’article 44. Les situations couvertes par l’article 44 sont régies
uniquement par les dispositions de cet article à l’exclusion de
toute autre disposition.

2. De bepalingen van dit artikel doen geen afbreuk aan die van
artikel 44. De omstandigheden waarop artikel 44 van toepassing
is, worden uitsluitend geregeld door de bepalingen van dat arti-
kel, met uitsluiting van elk ander artikel.

ARTICLE 34 ARTIKEL 34

1. Une société communautaire ou une société jordanienne
établie sur le territoire de la Jordanie ou de la Communauté
respectivement a le droit d’employer ou de faire employer par une
de ses filiales ou succursales, en conformité avec la législation en
vigueur dans le pays d’établissement hoˆte, sur le territoire de la
Jordanie et de la Communauté respectivement, des ressortissants
des États membres de la Communauté et de la Jordanie, à condi-
tion que ces personnes fassent partie du personnel de base défini
au paragraphe 2 et qu’elles soient exclusivement employées par
ces sociétés, filiales ou succursales. Les permis de séjour et de
travail de ces personnes ne couvrent que la période d’emploi.

1. Een op het grondgebied van Jordanie¨ of de Gemeenschap
gevestigde onderneming uit respectievelijk de Gemeenschap of
Jordanie¨ heeft het recht, met inachtneming van de wetgeving van
het gastland van vestiging, op het grondgebied van respectievelijk
de Gemeenschap of Jordanie¨ werknemers die onderdanen zijn
van de lidstaten van de Gemeenschap of van Jordanie¨ in dienst te
nemen of deze door een van haar dochterondernemingen of filia-
len in dienst te laten nemen, mits dergelijke werknemers een sleu-
telpositie in de zin van lid 2 bekleden en zij uitsluitend door deze
ondernemingen, dochterondernemingen of filialen tewerkgesteld
worden. De geldigheidsduur van de verblijfs- en werkvergunnin-
gen van deze werknemers is beperkt tot de periode waarin zij als
zodanig werkzaam zijn.



2-174/1 -1999/2000( 27 )

2. Le personnel de base des sociétés mentionnées ci-dessus, ci-
après dénommées «firmes», est composé de «personnes transfé-
rées entre entreprises» telles qu’elles sont définies au point c) ci-
dessous et appartenant aux catégories suivantes, pour autant que
la firme ait une personnalité juridique et que les personnes concer-
nées aient été employées par cette firme ou aient été des partenai-
res de cette firme (autres que des actionnaires majoritaires)
pendant au moins un an avant ce transfert :

2. Werknemers met een sleutelpositie die in dienst zijn van de
eerder genoemde onder-nemingen, hierna «organisaties» ge-
noemd, zijn «binnen de onderneming overgeplaatste personen»
als omschreven onder c) van de hierna volgende categoriee¨n, met
dien verstande dat de organisatie een rechtspersoon is en de
betrokkenen gedurende ten minste het onmiddellijk aan de over-
plaatsing voorafgaande jaar in dienst waren van deze organisatie
of daarin partners (doch geen aandeelhouders met een meerder-
heidsbelang) waren:

a) des cadres supérieurs d’une firme, dont la fonction principale
consiste à gérer cette dernière, sous le controˆle ou la direction
générale du conseil d’administration ou des actionnaires ou de
leurs équivalents, leur fonction consistant à :

a) leden van het hogere kader van een organisatie die in de
eerste plaats verantwoordelijk zijn voor het management van de
organisatie, onder het algemene toezicht en de leiding van de raad
van bestuur of de aandeelhouders of daarmee gelijkgestelde
personen. Deze personeelsleden:

— diriger la firme, un service ou une section de la firme, — geven leiding aan de organisatie of een afdeling of onderaf-
deling daarvan;

— surveiller et controˆler le travail des autres membres du
personnel exerçant des fonctions techniques ou administratives,

— houden toezicht op en controleren de werkzaamheden van
andere toezichthoudende, hooggespecialiseerde of leidingge-
vende werknemers;

— engager ou licencier ou recommander d’engager ou de
licencier du personnel;

— zijn persoonlijk bevoegd werknemers in dienst te nemen en
te ontslaan of de indienstneming of het ontslag van werknemers of
andere maatregelen in het kader van het personeelsbeleid aan te
bevelen;

b) des personnes employées par une firme, qui possèdent des
compétences exceptionnelles essentielles concernant le service, les
équipements de recherche, les technologies ou la gestion de la
firme. L’évaluation de ces connaissances peut refléter, outre les
connaissances spécifiques à la firme, un niveau élevé de compéten-
ces pour un type de travail ou d’activité nécessitant des connais-
sances techniques spécifiques, ainsi que les membres de profes-
sions agréées.

b) binnen een organisatie werkzame personen die beschikken
over buitengewone kennis die van wezenlijk belang is voor de
dienstverlening van het bedrijf, de onderzoeksuitrusting, de tech-
nische werkzaamheden of het management. Afgezien van de voor
het functioneren van de betrokken onderneming vereiste speci-
fieke kennis, kan deze kennis bestaan in de bekwaamheid
bepaalde werkzaamheden uit te voeren of een bepaald beroep uit
te oefenen waarvoor specifieke technische vaardigheden vereist
zijn, evenals, in voorkomend geval, het lidmaatschap van een
erkende beroepsgroep;

c) une «personne transférée entre entreprises» est définie
comme une personne physique travaillant pour une firme sur le
territoire d’une partie, et transférée temporairement dans le
contexte de l’exercice d’activités économiques sur le territoire de
l’autre partie; la partie concernée doit avoir son principal établis-
sement sur le territoire d’une partie et le transfert doit s’effectuer
vers un établissement (filiale, succursale) de cette firme, exerçant
réellement des activités économiques similaires sur le territoire de
l’autre partie.

c) een «binnen de onderneming overgeplaatste persoon» is een
natuurlijke persoon die voor een organisatie op het grondgebied
van een partij werkzaam is en die tijdelijk wordt overgeplaatst in
het kader van economische activiteiten op het grondgebied van de
andere partij. De belangrijkste handelsactiviteit van de betrokken
organisatie dient op het grondgebied van een partij plaats te
hebben en de overplaatsing dient te geschieden naar een dochter-
onderneming of filiaal van deze organisatie die op het grondge-
bied van de andere partij daadwerkelijk soortgelijke economische
activiteiten verrichten.

3. L’entrée et la présence temporaire dans le territoire de la
Jordanie ou de la Communauté de ressortissants des E´ tats
membres ou de la Jordanie respectivement sont autorisées lorsque
ces ressortissants sont des cadres supérieurs d’une société au sens
du paragraphe 2 sous a), responsables de l’établissement d’une
société jordanienne ou communautaire, à condition:

3. De toegang tot en het tijdelijke verblijf op het grondgebied
van respectievelijk Jordanie¨ en de Gemeenschap van onderdanen
van respectievelijk de lidstaten en Jordanie¨ zijn toegestaan, mits
dit vertegenwoordigers van organisaties betreft die leden zijn van
het hogere kader van een organisatie, in de zin van artikel 2, onder
a), die verantwoordelijk zijn voor de vestiging van een organisatie
uit Jordanie¨ respectievelijk de Gemeenschap in de Gemeenschap
respectievelijk Jordanie¨, mits :

— qu’ils ne participent pas directement à des ventes ou à la
fourniture de services, et

— deze vertegenwoordigers zich niet bezig houden met
rechtstreekse verkoop of dienstverlening, en

— que la société n’ait pas d’autre représentant, bureau, succur-
sale ou filiale dans un Etat membre de la Communauté ou en
Jordanie respectivement.

— de organisatie in een lidstaat van de Gemeenschap respec-
tievelijk in Jordanie¨ geen andere vertegenwoordiger, kantoor,
filiaal of dochteronderneming heeft.

ARTICLE 35 ARTIKEL 35

Afin de faciliter l’exercice d’une activité professionnelle régle-
mentée par des ressortissants communautaires et jordaniens en
Jordanie et dans la Communauté respectivement, le Conseil
d’association examine les initiatives à prendre en vue de la recon-
naissance mutuelle des qualifications.

Teneinde het voor onderdanen van de Gemeenschap en Jorda-
nië eenvoudiger te maken zich in Jordanie¨ respectievelijk de Ge-
meenschap in een vrij beroep te vestigen en als zodanig werk-
zaamheden te verrichten, onderzoekt de Associatieraad welke
maatregelen vereist zijn met het oog op de wederzijdse erkenning
van kwalificaties.
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ARTICLE 36 ARTIKEL 36

Les dispositions de l’article 30 ne font obstacle à l’application
par une partie de règles particulières concernant l’établissement et
l’activité sur son territoire de succursales de sociétés de l’autre
partie non constituées en sociétés sur le territoire de la première,
justifiées par l’existence de différences juridiques ou techniques
entre de telles succursales et celles qui sont constituées en sociétés
sur son territoire ou, s’agissant de services financiers, pour des
raisons prudentielles. La différence de traitement ne doit pas aller
au-delà de ce qui est strictement nécessaire du fait de l’existence de
telles différences juridiques ou techniques ou, s’agissant de servi-
ces financiers, pour des raisons prudentielles.

Het bepaalde in artikel 30 vormt voor een partij geen beletsel
om bijzondere voorschriften vast te stellen voor de vestiging en de
activiteiten van filialen of dochterondernemingen van onderne-
mingen van de andere partij die niet op het grondgebied van de
eerste partij rechtspersoonlijkheid bezitten, mits deze maatregelen
gerechtvaardigd zijn op grond van juridische of technische ver-
schillen tussen deze filialen en filialen van op het grondgebied van
de eerste partij wel rechtspersoonlijkheid bezittende ondernemin-
gen, of, waar het financie¨le diensten betreft, om prudentie¨le rede-
nen. Het verschil in behandeling mag niet meer inhouden dan wat
strikt noodzakelijk is op grond van deze juridische of technische
verschillen of, waar het financie¨le diensten betreft, om deze pru-
dentiële redenen.

CHAPITRE 2 HOOFDSTUK 2

Prestations transfrontalières de services Grensoverschrijdend dienstenverkeer

ARTICLE 37 ARTIKEL 37

1. Les parties s’engagent à autoriser progressivement la presta-
tion de services par les sociétés communautaires ou jordaniennes
qui sont établies dans une partie autre que celle du destinataire des
services et ce, compte tenu de l’évolution du secteur des services
dans les deux parties.

1. De partijen doen alles wat in hun vermogen ligt om geleide-
lijk het verlenen van diensten mogelijk te maken door onderne-
mingen uit de Gemeenschap of Jordanie¨ die zijn gevestigd op het
grondgebied van een andere partij dan die van de persoon voor
wie de diensten worden verricht, met inachtneming van de ont-
wikkeling van de dienstverlenende sectoren op het grondgebied
van de partijen.

2. Le conseil d’association fait les recommandations nécessai-
res à la mise en oeuvre du paragraphe 1.

2. De Associatieraad doet aanbevelingen met betrekking tot de
tenuitvoerlegging van lid 1.

ARTICLE 38 ARTIKEL 38

Afin de garantir un développement coordonné des transports
entre les parties, adapté à leurs besoins commerciaux, les condi-
tions de l’accès réciproque au marché et la fourniture de services
de transport routier, ferroviaire, par voies navigables et, le cas
échéant, aérien peuvent faire l’objet d’accords spécifiques, négo-
ciées si nécessaires par les parties après l’entrée en vigueur du
présent accord.

Met het oog op een gecoo¨rdineerde ontwikkeling van het ver-
voer tussen de partijen in overeenstemming met hun commercie¨le
behoeften, kunnen de voorwaarden voor de wederzijdse toegang
tot elkaars markten en het verlenen van diensten met betrekking
tot het vervoer over de weg, per spoor en over de binnenwateren,
en eventueel het luchtvervoer, worden vastgelegd in bijzondere
overeenkomsten, waarover in voorkomend geval tussen de
partijen na het in werking treden van deze Overeenkomst wordt
onderhandeld.

ARTICLE 39 ARTIKEL 39

1. En ce qui concerne le transport maritime, les parties
s’engagent à appliquer de manière effective le principe du libre
accès au marché et au trafic sur une base commerciale.

1. De partijen verbinden zich tot het daadwerkelijk toepassen
van het beginsel van onbeperkte toegang tot de internationale
maritieme markt en het internationaal maritiem vervoer op
commercie¨le basis.

a) La disposition précitée ne préjuge pas des droits et obliga-
tions relevant du code de conduite des conférences maritimes des
Nations Unies applicable à l’une ou l’autre des parties au présent
accord. Les compagnies hors conférence sont libres d’agir en
concurrence avec une conférence, pour autant qu’elles adhèrent
au principe de la concurrence loyale sur une base commerciale.

a) Bovenstaande bepaling doet geen afbreuk aan de rechten en
verplichtingen die voortvloeien uit de gedragscode van de Ver-
enigde Naties voor Lijnvaartconferences en voor een partij bij
deze Overeenkomst van toepassing zijn. De niet bij conferences
aangesloten lijnvaartmaatschappijen kunnen vrij met een confe-
rence concurreren zolang zij zich aan het beginsel van eerlijke con-
currentie op commercie¨le basis houden.

b) Les parties affirment leur adhésion au principe de la libre
concurrence pour le commerce des vracs, secs et liquides.

b) De partijen bevestigen dat zij vrije concurrentie beschouwen
als een essentie¨le vereiste voor het handelsverkeer in droge en
vloeibare bulkgoederen.

2. En appliquant les principes du paragraphe 1, les parties : 2. De partijen verbinden zich ertoe bij de toepassing van de
beginselen van lid 1 :

a) s’abstiennent d’appliquer dans les accords bilatéraux futurs
avec des pays tiers des clauses de partage des cargaisons concer-

a) in toekomstige bilaterale overeenkomsten met derde landen
geen vrachtverdelings-regelingen op te nemen met betrekking tot
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nant le commerce des vracs, secs et liquides, et le trafic de ligne.
Cela n’exclut cependant pas la possibilité d’appliquer de telles
clauses au trafic de ligne de marchandises dans des circonstances
exceptionnelles où des compagnies de navigation de l’une ou
l’autre partie au présent accord n’aurait pas, autrement, la possi-
bilité de participer au trafic à destination et en provenance du pays
tiers concerné;

het vervoer van droge en vloeibare bulkladingen en het lijnvracht-
verkeer. Dit sluit echter de mogelijkheid niet uit om dergelijke
regelingen te treffen voor het lijnvrachtverkeer in die uitzonder-
lijke gevallen waarin de lijnvaartmaatschappijen van de ene of de
andere partij bij deze Overeenkomst anders geen ree¨le kans
zouden krijgen om aan het handelsverkeer van en naar het betrok-
ken derde land deel te nemen;

b) abolissent, dès l’entrée en vigueur du présent accord, toutes
les mesures unilatérales, les entraves administratives, techniques
et autres qui pourraient avoir des effets restrictifs ou discrimina-
toires déguisés sur la libre prestation de services dans le transport
maritime international.

b) bij het in werking treden van deze Overeenkomst alle unila-
terale maatregelen en administratieve, technische en andere
belemmeringen op te heffen die een beperkende of discrimine-
rende invloed kunnen hebben op het vrij verrichten van diensten
in het internationaal maritiem vervoer.

Chaque partie octroie, entre autres, aux navires battant pavil-
lon de l’autre partie, utilisés pour le transport de marchandises, de
voyageurs ou des deux, un traitement non moins favorable que
celui accordé à ses propres navires en ce qui concerne l’accès aux
ports, l’utilisation des infrastructures et des services maritimes
auxiliaires des ports, ainsi qu’en ce qui concerne les droits et taxes,
les facilités douanières, la désignation de postes de mouillage et les
facilités pour le chargement et le déchargement.

Elke partij verleent aan door onderdanen en vennootschappen
van de andere partij gee¨xploiteerde schepen die gebruikt worden
voor het vervoer van goederen, passagiers of beide, onder meer
geen minder gunstige behandeling dan die welke zij aan haar
eigen schepen verleent, ten aanzien van de toegang tot havens, het
gebruik van de infrastructuur en van de maritieme hulpdiensten
van deze havens, alsmede de daarmee verband houdende vergoe-
dingen en kosten, de douanefaciliteiten en de toewijzing van aan-
legplaatsen en installaties voor het laden en lossen.

CHAPITRE 3 HOOFDSTUK 3

Dispositions générales Algemene bepalingen

ARTICLE 40 ARTIKEL 40

1. Les parties s’engagent à envisager l’extension du présent
titre en vue d’établir un «accord d’intégration économique» tel
que défini à l’article V de l’accord général sur le commerce des
services (GATS).

1. De partijen verbinden zich ertoe te overwegen deze titel ver-
der te ontwikkelen met het oog op de totstandkoming van een
overeenkomst inzake economische integratie als bedoeld in arti-
kel V van de Algemene Overeenkomst inzake de handel in dien-
sten (GATS).

2. L’objectif visé au paragraphe 1 fait l’objet d’un premier
examen par le conseil d’association au plus tard cinq ans après
l’entrée en vigueur du présent accord.

2. De in lid 1 bedoelde doelstelling wordt uiterlijk vijf jaar na
de inwerkingtreding van deze Overeenkomst door de Associatie-
raad aan een eerste onderzoek onderworpen.

3. Lors de cet examen, le conseil d’association tient compte des
progrès accomplis au niveau du rapprochement des lois entre les
parties dans les domaines d’activité concernés.

3. Bij dit onderzoek houdt de Associatieraad rekening met de
vooruitgang die geboekt is bij de onderlinge aanpassing van de
wetgeving van de partijen inzake de desbetreffende activiteiten.

ARTICLE 41 ARTIKEL 41

1. Les dispositions du présent titre s’appliquent sous réserve
des limitations justifiées par des raisons d’ordre public, de sécurité
publique ou de santé publique.

1. De bepalingen van deze titel worden toegepast behoudens
beperkingen die gerechtvaardigd zijn uit hoofde van de openbare
orde, de openbare veiligheid en de volksgezondheid.

2. Elles ne s’appliquent pas aux activités qui, sur le territoire de
l’une ou de l’autre partie, sont liées, même occasionnellement, à
l’exercice de la puissance publique.

2. Zij zijn niet van toepassing op werkzaamheden die op het
grondgebied van een partij verband houden met de uitoefening
van het openbaar gezag, ook indien dit slechts incidenteel het
geval is.

ARTICLE 42 ARTIKEL 42

Aux fins de l’application du présent titre, aucune disposition de
l’accord ne fait obstacle à l’application, par les parties, de leurs
lois et réglementations concernant l’admission et le séjour,
l’emploi, les conditions de travail, l’établissement de personnes
physiques et la prestation de services, à condition que n’en soient
pas réduits à néant ou compromis les avantages que retire l’une
des parties d’une disposition spécifique du présent accord. La
présente disposition ne préjuge pas de l’application de l’article 41.

Voor de toepassing van deze titel vormt geen der bepalingen
van deze Overeenkomst voor de partijen een beletsel voor de toe-
passing van hun wetten en voorschriften betreffende toelating en
verblijf, het verrichten van arbeid, arbeidsvoorwaarden, de vesti-
ging van natuurlijke personen en het verrichten van diensten, op
voorwaarde dat zulks niet op zodanige wijze geschiedt dat de
toepassing de voor een partij uit een specifieke bepaling van de
Overeenkomst voortvloeiende voordelen teniet doet of beperkt.
Deze bepaling doet geen afbreuk aan de toepassing van artikel 41.
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ARTICLE 43 ARTIKEL 43

Les sociétés controˆlées ou possédées conjointement par des
sociétés jordaniennes et des sociétés communautaires bénéficient
également des dispositions du présent titre.

Ondernemingen welke worden bestuurd door en de exclusieve
eigendom zijn van ondernemingen uit Jordanie¨ en de Gemeen-
schap gezamenlijk, komen eveneens in aanmerking voor de bepa-
lingen van deze titel.

ARTICLE 44 ARTIKEL 44

Le traitement accordé, depuis le jour qui précède d’un mois la
date d’entrée en vigueur des obligations pertinentes découlant du
GATS, par l’une des parties à l’autre partie en vertu du présent
accord n’est pas plus favorable, en ce qui concerne les secteurs ou
les mesures couverts par le GATS, que celui accordé par cette
première partie conformément aux dispositions du GATS et ce,
quel que soit le secteur, sous-secteur ou mode de prestation du
service.

De in het kader van deze Overeenkomst door een partij aan de
andere toegekende behandeling is met ingang van de termijn van
een maand vo´ór het in werking treden van de daarop betrekking
hebbende voorschriften van de GATS, met betrekking tot de
sectoren of maatregelen waarop de GATS betrekking heeft, in
geen geval gunstiger dan die welke door bedoelde eerstgenoemde
partij in het kader van de GATS en met betrekking tot ongeacht
welke dienstensector, dienstensubsector en wijze van dienstverle-
ning wordt toegekend.

ARTICLE 45 ARTIKEL 45

Aux fins du présent titre, il n’est pas tenu compte du traitement
accordé par la Communauté, ses E´ tats membres ou la Jordanie en
vertu d’engagements contractés lors d’accords d’intégration
économique conformément aux principes de l’article V du GATS.

Voor de toepassing van deze titel wordt geen rekening gehou-
den met de behandeling welke door de Gemeenschap, haar lidsta-
ten of Jordanie¨ wordt toegekend op grond van verbintenissen
welke in het kader van overeenkomsten inzake economische
integratie overeenkomstig de beginselen van artikel V van de
GATS zijn aangegaan.

ARTICLE 46 ARTIKEL 46

1. Nonobstant toute autre disposition de l’accord il n’est inter-
dit à aucune partie d’adopter des mesures pour des raisons
prudentielles, y compris pour la protection des investisseurs,
déposants, preneurs d’assurances ou personnes à l’égard desquel-
les un prestataire de services financiers a une obligation fiduciaire
ou pour garantir l’intégrité et la stabilité du système financier.
Lorsque ces mesures ne sont pas conformes aux dispositions de
l’accord, elles ne doivent pas être utilisées pour éluder les obliga-
tions découlant de l’accord pour une partie.

1. Geen der bepalingen van deze Overeenkomst vormt voor de
partijen een beletsel om maatregelen om redenen van bedrijfseco-
nomisch toezicht te nemen, onder meer ten behoeve van investeer-
ders, depositogevers, verzekeringnemers of personen aan wie een
financiële dienstverlener een fiduciair recht verschuldigd is, of
teneinde de integriteit en de stabiliteit van het financie¨le systeem te
waarborgen. Indien dergelijke maatregelen strijdig zijn met de
bepalingen van de Overeenkomst, mogen zij niet worden gebruikt
als middel om de uit de Overeenkomst voortvloeiende verplichtin-
gen van een partij te ontduiken.

2. Aucune disposition de l’accord ne doit être interprétée en ce
sens qu’elle imposerait à une partie de divulguer des informations
relatives à des affaires ou à des comptes de particuliers ou des
informations confidentielles en possession d’organismes publics.

2. Geen der bepalingen van deze Overeenkomst wordt op
zodanige wijze geı¨nterpreteerd dat zij een partij verplicht tot het
verstrekken van informatie betreffende de zaken en de boekhou-
ding van individuele klanten, dan wel vertrouwelijke of geoc-
trooieerde informatie die in het bezit is van overheidsinstanties.

ARTICLE 47 ARTIKEL 47

Les dispositions du présent accord ne préjugent pas l’applica-
tion par chaque partie des mesures nécessaires pour éviter que ses
mesures relatives à l’accès des pays tiers à son marché soient
contournées par les dispositions du présent accord.

De bepalingen van deze Overeenkomst vormen voor een partij
geen beletsel de maatregelen te nemen die zij noodzakelijk acht
om te voorkomen dat de door haar genomen maatregelen in ver-
band met de toegang van derde landen tot haar markten door
middel van deze Overeenkomst worden ontdoken.

TITRE IV TITEL IV

Paiements, circulation des capitaux
et autres questions économiques

Bepalingen inzake het betalings- en kapitaalverkeer
en andere economische bepalingen

CHAPITRE 1 HOOFDSTUK 1

Paiements et circulation des capitaux Betalings- en kapitaalverkeer

ARTICLE 48 ARTIKEL 48

Sous réserve des dispositions des articles 51 et 52, les paiements
courants afférents à la circulation des marchandises, des person-

Behoudens het bepaalde in de artikelen 51 en 52 zijn betalingen
in verband met het verkeer van goederen, personen, diensten en
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nes, des services et des capitaux dans le cadre du présent accord ne
sont soumis à aucune restriction.

kapitaal in het kader van deze Overeenkomst vrij van beperkin-
gen.

ARTICLE 49 ARTIKEL 49

1. Dans le cadre des dispositions du présent accord, sous
réserve des dispositions des articles 50 et 51, et sans préjudice de
l’Annexe VI visée à l’article 30, paragraphe 2, point a), la circula-
tion des capitaux de la Communauté vers la Jordanie et la circula-
tion des capitaux liée à des investissements directs ne sont soumi-
ses à aucune restriction.

1. In het kader van het bepaalde in deze Overeenkomst, behou-
dens het bepaalde in de artikelen 50 en 51 en onverminderd de in
artikel 30, lid 2, onder a), bedoelde bijlage VI, gelden geen beper-
kingen op het verkeer van kapitaal van de Gemeenschap naar
Jordanie¨ en op het verkeer van kapitaal met betrekking tot directe
investeringen van Jordanie¨ naar de Gemeenschap.

2. Les sorties de capitaux jordaniens à destination de la
Communauté, autres que celles liées à des investissements directs,
sont soumises aux lois en vigueur en Jordanie.

2. Het verkeer van Jordaans kapitaal naar de Gemeenschap,
met uitzondering van directe investeringen, is onderworpen aan
de geldende wetten van Jordanie¨.

3. Les parties se consultent afin de parvenir à une libération
complète des mouvements de capitaux dès que les conditions
seront réunies.

3. De partijen voeren overleg met het oog op volledige libera-
lisering van het kapitaalverkeer, zodra de voorwaarden daartoe
zijn vervuld.

ARTICLE 50 ARTIKEL 50

Sous réserve d’autres dispositions du présent accord ou d’autres
obligations internationales de la Communauté et de la Jordanie,
les dispositions de l’article 49 n’entravent pas l’application des
restrictions existant entre elles à la date d’entrée en vigueur du
présent accord en ce qui concerne les mouvements de capitaux
impliquant des investissements directs, tels que les placements
immobiliers, et l’établissement.

Onverminderd andere bepalingen van deze Overeenkomst en
andere internationale verplichtingen van de Gemeenschap en
Jordanie¨, vormt artikel 49 geen beletsel voor de toepassing van
eventuele beperkingen die op de datum van inwerkingtreding van
deze Overeenkomst tussen de Gemeenschap en Jordanie¨ van
kracht zijn ten aanzien van het kapitaalverkeer tussen deze
partijen in verband met directe investeringen, met inbegrip van
investeringen in onroerend goed, en de vestiging van ondernemin-
gen.

Toutefois, le transfert à l’étranger des investissements réalisés
en Jordanie par des personnes résidant dans la Communauté ou
réalisés dans la Communauté par des personnes résidant en
Jordanie ainsi que des bénéfices en découlant n’en sera pas affecté.

Er zijn evenwel geen beperkingen op de overdracht van kapi-
taal dat door ingezetenen van de Gemeenschap in Jordanie¨ of
door ingezetenen van Jordanie¨ in de Gemeenschap werd
geı̈nvesteerd, noch op de overdracht van alle daaruit voort-
vloeiende winsten.

ARTICLE 51 ARTIKEL 51

Lorsque, dans des circonstances exceptionnelles, des mouve-
ments de capitaux entre la Communauté ou la Jordanie causent
ou risquent de causer de graves difficultés au niveau du fonction-
nement de la politique des changes ou de la politique monétaire de
la Communauté ou de la Jordanie, la Communauté ou la Jorda-
nie, respectivement, peuvent, conformément aux conditions
fixées dans le cadre du GATS et aux articles VIII et XIV des
Statuts du Fonds monétaire international, adopter des mesures de
sauvegarde à l’encontre des mouvements de capitaux entre la
Communauté et la Jordanie pendant une période ne dépassant
pas six mois, à condition que ces mesures soient strictement néces-
saires.

Wanneer in uitzonderlijke omstandigheden het kapitaalver-
keer tussen de Gemeenschap en Jordanie¨ ernstige moeilijkheden
veroorzaakt of dreigt te veroorzaken voor het wisselkoersbeleid
of het monetair beleid in de Gemeenschap of in Jordanie¨, dan
kunnen de Gemeenschap of Jordanie¨, overeenkomstig het
bepaalde in de GATS en in de artikelen VIII en XIV van de Over-
eenkomst betreffende het Internationaal Monetair Fonds, het
kapitaalverkeer tussen de Gemeenschap en Jordanie¨ gedurende
een periode van ten hoogste zes maanden aan vrijwaringsmaatre-
gelen onderwerpen, indien dergelijke maatregelen strikt noodza-
kelijk zijn.

ARTICLE 52 ARTIKEL 52

Si un ou plusieurs E´ tats membres de la Communauté ou la
Jordanie rencontrent ou risquent de rencontrer de graves difficul-
tés en matière de balance des paiements, la Communauté ou la
Jordanie, selon le cas, peut, conformément aux conditions fixées
dans le cadre de l’Accord Général sur les Tarifs douaniers et le
Commerce et aux articles VIII et XIV des Statuts du Fonds moné-
taire international, adopter pour une durée limitée des mesures
restrictives sur des transactions courantes, qui ne peuvent excéder
la portée strictement indispensable. La Communauté ou la Jorda-
nie, selon le cas, en informe immédiatement l’autre partie et lui
soumet le plus rapidement possible un calendrier en vue de la
suppression de ces mesures.

Indien zich met betrekking tot de betalingsbalans van een of
meer lidstaten van de Gemeenschap of van Jordanie¨ ernstige
moeilijkheden voordoen of dreigen voor te doen, kan de Ge-
meenschap of Jordanie¨, al naar gelang van het geval, in overeen-
stemming met de in de GATT en met de artikelen VIII en XIV van
de Overeenkomst betreffende het Internationaal Monetair Fonds
bepaalde voorwaarden beperkende maatregelen treffen met be-
trekking tot lopende transacties, indien dergelijke maatregelen
absoluut noodzakelijk zijn. De Gemeenschap of Jordanie¨, al naar
gelang van het geval, brengt deze maatregelen onverwijld ter
kennis van de andere partij, en verstrekt deze partij zo spoedig
mogelijk een tijdschema voor de opheffing van deze maatregelen.
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CHAPITRE 2 HOOFDSTUK 2

Concurrence et autres
questions économiques

Bepalingen inzake de mededinging en
andere economische bepalingen

ARTICLE 53 ARTIKEL 53

1. Sont incompatibles avec le bon fonctionnement du présent
accord, dans la mesure où ils sont susceptibles d’affecter les échan-
ges entre la Communauté et la Jordanie:

1. Onverenigbaar met de goede werking van deze Overeen-
komst voor zover de handel tussen de Gemeenschap en Jordanie¨
daardoor ongunstig kan worden beı¨nvloed zijn :

a) tous les accords entre entreprises, toutes les décisions
d’association d’entreprises et toutes les pratiques concertées entre
entreprises, qui ont pour objet ou pour effet d’empêcher, de
restreindre ou de fausser le jeu de la concurrence;

a) alle overeenkomsten tussen ondernemingen, alle besluiten
van ondernemersverenigingen en alle onderling afgestemde feite-
lijke gedragingen van ondernemingen welke ertoe strekken of die
ten gevolge hebben dat de mededinging wordt verhinderd,
beperkt of vervalst;

b) l’exploitation abusive par une ou plusieurs entreprises d’une
position dominante sur l’ensemble des territoires de la Commu-
nauté ou de la Jordanie ou dans une part substantielle de celui-ci;

b) het misbruik maken van een machtspositie door een of meer
ondernemingen op het gehele grondgebied van de Gemeenschap
of van Jordanie¨, of op een wezenlijk deel daarvan;

c) toute aide publique qui fausse ou menace de fausser la
concurrence en favorisant certaines entreprises ou certaines
productions.

c) alle steunmaatregelen van de Staten die de mededinging door
begunstiging van bepaalde ondernemingen of bepaalde produc-
ties vervalsen of dreigen te vervalsen, met uitzondering van afwij-
kingen die zijn toegestaan krachtens het Verdrag tot oprichting
van de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal.

2. Toute pratique contraire au présent article est évaluée sur la
base des critères découlant de l’application des règles prévues aux
articles 85, 86 et 92 du traité instituant la Communauté euro-
péenne et, pour les produits couverts par la Communauté euro-
péenne du charbon et de l’acier, de celles prévues aux articles 65 et
66 de ce traité, ainsi que des règles commerciales relatives aux
aides publiques, y compris le droit dérivé.

2. Alle handelwijzen welke met dit artikel in strijd zijn, worden
beoordeeld op grond van de criteria welke voortvloeien uit de
toepassing van de regels van de artikelen 85, 86 en 92 van het Ver-
drag tot oprichting van de Europese Gemeenschap, en voor onder
het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor
Kolen en Staal vallende producten, die van de artikelen 65 en 66
van dat Verdrag, en de communautaire regels betreffende over-
heidssteun, met inbegrip van het afgeleide recht.

3. Dans un délai de cinq ans à compter de l’entrée en vigueur
du présent accord, le Conseil d’association adopte les réglementa-
tions nécessaires à la mise en oeuvre des paragraphes 1 et 2.

3. De Associatieraad stelt bij besluit genomen binnen een
termijn van vijf jaar na de inwerkingtreding van de Overeenkomst
de nodige voorschriften vast voor de uitvoering van de leden 1
en 2.

Tant que ces réglementations n’ont pas été adoptées, les dispo-
sitions de l’accord relatif à l’interprétation et à l’application des
articles VI, XVI et XXIII du GATT s’appliquent à titre de régle-
mentation pour la mise en oeuvre du paragraphe 1, point iii), et
des parties correspondantes du paragraphe 2.

In afwachting van de vaststelling van deze voorschriften
worden de bepalingen van de Overeenkomst inzake de interpre-
tatie en toepassing van de artikelen VI, XVI en XXIII van de
GATT toegepast als regels voor de tenuitvoerlegging van lid 1,
onder c), en het ermee verband houdende gedeelte van lid 2.

4. a) Aux fins de l’application des dispositions du paragraphe
1, point iii), les parties conviennent que pendant les cinq premières
années suivant l’entrée en vigueur du présent accord, toute aide
publique octroyée par la Jordanie est évaluée en tenant compte du
fait que ce pays est considéré comme une zone identique aux zones
de la Communauté visées à l’article 92, paragraphe 3, point a), du
traité instituant la Communauté européenne dans laquelle le
niveau de vie est anormalement bas ou dans laquelle sévit un grave
sous-emploi.

4. a) Voor de toepassing van het bepaalde in lid 1, onder c),
komen de partijen overeen dat gedurende de eerste vijf jaar na de
inwerkingtreding van deze Overeenkomst alle door Jordanie¨ aan
ondernemingen toegekende overheidssteun wordt beoordeeld
met inachtneming van het feit dat Jordanie¨ wordt beschouwd als
een regio gelijk aan de streken van de Gemeenschap waar de le-
vensstandaard abnormaal laag is of waar een ernstig gebrek aan
werkgelegenheid heerst, als bedoeld in artikel 92, lid 3, onder a),
van het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap.

Le Conseil d’association décide, en tenant compte de la situa-
tion économique de la Jordanie, si cette période doit être prorogée
de cinq ans en cinq ans.

De Associatieraad besluit met inachtneming van de economi-
sche situatie in Jordanie¨, of die periode met verdere termijnen van
vijf jaar dient te worden verlengd.

b) Chaque partie assure la transparence dans le domaine de
l’aide publique, en informant, entre autres, annuellement l’autre
partie du montant total et de la répartition de l’aide accordée et en
fournissant, sur demande, des informations sur les régimes d’aide.
A la demande d’une partie, l’autre partie fournit des informations
sur certains cas particuliers d’aide publique.

b) Elke partij garandeert doorzichtigheid ten aanzien van de
overheidssteun, onder meer door ieder jaar aan de andere partij
mededeling te doen van het totale bedrag en de verdeling van de
verstrekte steun en door op verzoek informatie over steunpro-
gramma’s te verstrekken. Op verzoek van de ene partij verstrekt
de andere partij informatie over bepaalde afzonderlijke steun-
maatregelen van de overheid.

5. En ce qui concerne les produits visés au titre II chapitre 2 : 5. Met betrekking tot de producten vermeld in hoofdstuk 2 van
titel II :

— le paragraphe 1, point iii), ne s’applique pas; — is het bepaalde in lid 1, onder c), niet van toepassing;
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— toute pratique contraire au paragraphe 1, point i), doit être
évaluée conformément aux critères fixés par la Communauté sur
la base des articles 42 et 43 du traité instituant la Communauté
européenne et notamment de ceux fixés dans le règlement
no 26/1962 du Conseil.

— dienen alle praktijken die in strijd zijn met lid 1, onder a), te
worden beoordeeld aan de hand van de criteria welke door de
Gemeenschap zijn vastgesteld op grond van de artikelen 42 en 43
van het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap en
in het bijzonder bij Verordening nr. 26/1962 van de Raad.

6. Si la Communauté ou la Jordanie estime qu’une pratique est
incompatible avec le paragraphe 1, et :

6. Indien de Gemeenschap of Jordanie¨ van mening is dat een
bepaalde praktijk onverenigbaar is met lid 1 en:

— n’est pas correctement appréhendée par les règles d’applica-
tion visées au paragraphe 3, ou,

— deze met de in lid 3 bedoelde uitvoeringsmaatregelen niet
afdoende kan worden tegengegaan, of dat

— en l’absence de telles règles et si une telle pratique cause ou
menace de causer un préjudice grave à l’autre partie ou un préju-
dice à son industrie nationale y compris à son industrie des servi-
ces, elle peut prendre les mesures appropriées après consultation
du Comité d’association ou 30 jours ouvrables après avoir saisi
ledit Comité d’association.

— bij ontstentenis van dergelijke voorschriften, de praktijk de
belangen van de andere partij ernstig schaadt of dreigt te schaden
of aan haar nationale industrie, met inbegrip van de dienstverle-
nende sector, aanmerkelijke schade toebrengt of dreigt toe te
brengen, kan de desbetreffende partij passende maatregelen
nemen na overleg in het kader van het Associatiecomité of na een
termijn van dertig werkdagen volgende op het verzoek om derge-
lijk overleg.

Dans le cas de pratiques incompatibles avec le paragraphe 1,
point iii), du présent article, ces mesures appropriées, lorsque
l’Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce leur est
applicable, ne peuvent être adoptées qu’en conformité avec les
procédures, et dans les conditions fixées par ce dernier ou par tout
autre instrument adéquat négocié sous ses auspices et applicable
entre les parties.

Met betrekking tot praktijken die onverenigbaar zijn met lid 1,
onder c), kunnen indien de GATT erop van toepassing is, deze
passende maatregelen alleen worden vastgesteld in overeenstem-
ming met de procedures en voorwaarden bepaald in de GATT of
in andere in het kader daarvan tot stand gekomen akten die op
beide partijen van toepassing zijn.

7. Sans préjudice de dispositions contraires adoptées confor-
mément au paragraphe 3, les parties procèdent à des échanges
d’informations dans les limites autorisées par le secret profession-
nel et le secret d’affaires.

7. Niettegenstaande eventueel daarmee strijdige bepalingen
die overeenkomstig lid 3 zijn vastgesteld, wisselen de partijen
informatie uit met inachtneming van de beperkingen welke
voortvloeien uit het beroeps- of zakengeheim.

ARTICLE 54 ARTIKEL 54

Les États membres et la Jordanie ajustent progressivement,
sans préjudice des engagements pris ou à prendre au GATT, tous
les monopoles d’Etat à caractère commercial de manière à garan-
tir que pour la fin de la cinquième année suivant l’entrée en
vigueur de l’accord, il n’existe plus de discrimination en ce qui
concerne les conditions d’approvisionnement et de commer-
cialisation des marchandises entre les ressortissants des E´ tats
membres et ceux de la Jordanie. Le Comité d’association sera
informé des mesures adoptées pour mettre en oeuvre cet objectif.

De Lidstaten en Jordanie¨ passen, onverminderd de in het kader
van de GATT aangegane verplichtingen, alle staatsmonopolies
van commercie¨le aard geleidelijk aan, in dier voege dat uiterlijk
vijf jaar na de inwerkingtreding van deze Overeenkomst tussen
onderdanen van de lidstaten en van Jordanie¨ geen discriminatie
meer bestaan wat de voorwaarden voor de aankoop en de afzet
van goederen betreft. Het Associatiecomité wordt in kennis
gesteld van de maatregelen die daartoe worden genomen.

ARTICLE 55 ARTIKEL 55

En ce qui concerne les entreprises publiques et les entreprises
auxquelles des droits spéciaux ou exclusifs ont été octroyés, le
Conseil d’association s’assure qu’à partir de la cinquième année
suivant la date d’entrée en vigueur du présent accord, aucune
mesure perturbant les échanges entre la Communauté et la Jorda-
nie dans une mesure contraire aux intérêts des parties n’est adop-
tée ou maintenue. Cette disposition ne fait pas obstacle à
l’exécution, en droit ou en fait, des taˆches particulières assignées à
ces entreprises.

Met betrekking tot overheidsondernemingen en ondernemin-
gen waaraan speciale of exclusieve rechten zijn toegekend, ziet de
Associatieraad erop toe dat vanaf het vijfde jaar na de datum van
inwerkingtreding van deze Overeenkomst geen maatregelen die
het handelsverkeer tussen de Gemeenschap en Jordanie¨ verstoren
of strijdig zijn met de belangen van de partijen worden vastgesteld
of gehandhaafd. Deze bepaling vormt geen beletsel voor de uit-
voering, de jure of de facto, van bijzondere taken die aan deze
ondernemingen zijn opgedragen.

ARTICLE 56 ARTIKEL 56

1. Conformément aux dispositions du présent article et de
l’annexe VII, les parties assureront une protection adéquate et
effective des droits de propriété intellectuelle, industrielle et
commerciale en conformité avec les plus hauts standards interna-
tionaux, y compris les moyens effectifs de faire valoir de tels
droits.

1. Overeenkomstig het bepaalde in dit artikel en in bijlage VII
waarborgen de partijen een adequate en effectieve bescherming
van intellectuele-, industrie¨le- en commercie¨le-eigendomsrechten
overeenkomstig de hoogste internationale normen, alsmede effec-
tieve middelen om deze rechten te doen gelden.

2. La mise en oeuvre de cet article et de l’annexe VII sera régu-
lièrement examinée par les parties. En cas de difficultés dans le
domaine de la propriété intellectuelle, industrielle et commerciale

2. De tenuitvoerlegging van dit artikel en van bijlage VII wordt
regelmatig door de partijen onderzocht. In geval van problemen
op het gebied van intellectuele-, industrie¨le- en commercie¨le-
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affectant les échanges commerciaux, des consultations urgentes
auront lieu à la demande de l’une ou de l’autre partie, afin de
parvenir à des solutions mutuellement satisfaisantes.

eigendomsrechten die het handelsverkeer beı¨nvloeden wordt op
verzoek van een partij spoedoverleg gevoerd, teneinde tot weder-
zijds bevredigende oplossingen te komen.

ARTICLE 57 ARTIKEL 57

Les parties s’efforcent de réduire les différences en matière de
normalisation et d’évaluation de la conformité. Le cas échéant,
elles concluent à cette fin des accords de reconnaissance mutuelle
dans le domaine de l’évaluation de la conformité.

De partijen streven ernaar de verschillen op het gebied van
harmonisatie en conformiteitsbeoordeling verder te beperken.
Daartoe sluiten zij specifieke overeenkomsten met betrekking tot
wederzijdse erkenning op het gebied van de conformiteitsbeoor-
deling.

ARTICLE 58 ARTIKEL 58

Les parties se fixent comme objectif une libéralisation progres-
sive des marchés publics. Le Conseil d’association organise des
consultations sur la réalisation de cet objectif.

De partijen stellen zich een wederzijdse en geleidelijke liberali-
sering van de overheids-opdrachten ten doel. De Associatieraad
pleegt overleg over de tenuitvoerlegging van deze doelstelling.

TITRE V TITEL V

Coopération économique Economische samenwerking

ARTICLE 59 ARTIKEL 59

Objectifs Doelstellingen

1. Les parties s’engagent à renforcer leur coopération écono-
mique, dans leur intérêt mutuel et conformément aux objectifs de
l’accord.

1. De partijen verbinden zich ertoe hun economische samen-
werking te versterken, in hun wederzijds belang, en overeenkom-
stig de algemene doelstellingen van deze Overeenkomst.

2. La coopération économique a pour objectif de soutenir
l’action de la Jordanie, en vue de son développement économique
et social durable.

2. De economische samenwerking heeft als doel Jordanie¨ te
steunen in zijn activiteiten ter bevordering van duurzame econo-
mische en sociale ontwikkeling.

ARTICLE 60 ARTIKEL 60

Champ d’application Toepassingssfeer

1. La coopération s’appliquera de façon privilégie aux secteurs
confrontés à des difficultés internes ou affectés par le processus de
libéralisation de l’ensemble de l’économie jordanienne et plus
spécialement par la libéralisation des échanges entre la Jordanie et
la Communauté.

1. De samenwerking richt zich in de eerste plaats op terreinen
waar zich interne problemen voordoen, of die de gevolgen onder-
gaan van het liberaliseringsproces van de gehele Jordaanse econo-
mie, met name de liberalisering van het handelsverkeer tussen
Jordanie¨ en de Gemeenschap.

2. De même, la coopération portera prioritairement sur les
domaines propres à faciliter le rapprochement des économies
jordanienne et communautaire, notamment ceux générateurs de
croissance et d’emplois.

2. Voorts wordt bij de samenwerking prioriteit gegeven aan de
sectoren die de economiee¨n van Jordanie¨ en de Gemeenschap
dichter bij elkaar brengen, met name sectoren die groei en werkge-
legenheid scheppen.

3. Les parties encourageront la coopération économique entre
la Jordanie et les autres pays de la région.

3. De partijen bevorderen de economische samenwerking tus-
sen Jordanie¨ en andere landen in de regio.

4. La mise en oeuvre des différents aspects de la coopération
économique tiendra compte de la préservation de l’environne-
ment et des équilibres écologiques.

4. Bescherming van het milieu en het ecologische evenwicht is
een factor die bij de tenuitvoerlegging van de verschillende terrei-
nen van de economische samenwerking waarvoor dit relevant is
in aanmerking wordt genomen.

5. Les parties peuvent convenir d’étendre la coopération éco-
nomique à d’autres secteurs couverts par les dispositions du
présent titre.

5. De partijen kunnen overeenkomen de economische samen-
werking uit te breiden tot sectoren die niet onder het bepaalde in
deze titel vallen.
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ARTICLE 61 ARTIKEL 61

Moyens et modalités Middelen en modaliteiten

La coopération économique se réalise à travers, notamment : De economische samenwerking wordt met name verwezenlijkt
door middel van:

a) Un dialogue économique régulier entre les deux parties qui
couvre tous les domaines de la politique macro-économique;

a) een regelmatige economische dialoog tussen de twee partijen
die alle terreinen van het macro-economisch beleid bestrijkt;

b) des échanges d’informations et d’idées dans chaque secteur
de la coopération, y compris des réunions de fonctionnaires et
d’experts;

b) regelmatige uitwisseling van informatie en ideee¨n in alle
sectoren van samenwerking, onder meer door middel van bijeen-
komsten van ambtenaren en deskundigen;

c) des actions de conseil, d’expertise et de formation; c) activiteiten op het gebied van adviesverlening, expertise en
opleiding;

d) l’exécution d’actions conjointes telles que séminaires et
ateliers;

d) gezamenlijke activiteiten als seminars en workshops;

e) l’assistance technique, administrative et réglementaire. e) technische en administratieve bijstand en bijstand op het
gebied van de regelgeving;

f) l’encouragement des co-entreprises. f) bevordering van joint ventures.

ARTICLE 62 ARTIKEL 62

Coopération régionale Regionale samenwerking

Les parties s’attachent à favoriser tout type d’action à impact
régional ou associant d’autres pays de la région, afin de promou-
voir la coopération régionale, notamment :

Ter bevordering van de regionale samenwerking bevorderen de
partijen activiteiten met een regionaal effect of waarbij andere
landen in de regio betrokken zijn. Deze activiteiten kunnen onder
meer inhouden:

— le commerce intra-régional; — intra-regionale handel;

— le domaine de l’environnement; — milieu;

— le développement des infrastructures économiques; — ontwikkeling van de economische infrastructuur;

— la recherche scientifique et technologique; — wetenschappelijk en technologisch onderzoek;

— le domaine culturel; — cultuur;

— les questions douanières. — douanezaken.

ARTICLE 63 ARTIKEL 63

Education et formation Onderwijs en opleiding

Les parties coopèrent afin de définir et d’appliquer les moyens
les plus efficaces d’améliorer sensiblement la situation du secteur
de l’éducation et de la formation professionnelle, en ce qui
concerne en particulier les entreprises publiques et privées, les
services commerciaux , les administrations publiques, les bureaux
techniques, les organismes de normalisation et de certification et
autres institutions pertinentes. A ce sujet, la formation profession-
nelle en vue de la restructuration industrielle bénéficie d’une
attention spéciale.

De samenwerking tussen de partijen richt zich op het vaststellen
en benutten van de meest effectieve methoden om de situatie in het
onderwijs en de beroepseducatie aanzienlijk te verbeteren, met
name ten aanzien van overheidsondernemingen en het particu-
liere bedrijfsleven, commercie¨le dienstverlening, de overheid en
openbare instellingen, technische instanties, instanties voor
normalisatie en certificatie en andere relevante organisaties. Be-
roepsopleidingen in verband met de herstructurering van de
industrie krijgen hierbij speciale aandacht.

La coopération encourage aussi l’établissement de liens entre
organismes spécialisés de la Communauté et de la Jordanie et
promeut les échanges d’informations et d’expériences et la mise en
commun des ressources techniques.

De samenwerking bevordert tevens de totstandkoming van
contacten tussen gespecialiseerde instanties in de Gemeenschap en
Jordanie¨ en de uitwisseling van informatie en ervaringen, alsmede
het gezamenlijke gebruik van technische middelen.

ARTICLE 64 ARTIKEL 64

Coopération scientifique, technique et technologique Wetenschappelijke en technologische samenwerking

La coopération vise à: De samenwerking is gericht op:

a) favoriser l’établissement de liens permanents entre les
communautés scientifiques des deux parties, à travers notam-
ment :

a) het bevorderen van permanente banden tussen de weten-
schapsgemeenschappen van de partijen, met name door middel
van:

— l’accès de la Jordanie aux programmes communautaires de
recherche et de développement en conformité avec les dispositions

— de toegang van Jordanie¨ tot communautaire programma’s
voor onderzoek en technologische ontwikkeling, overeenkomstig
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communautaires relatives à la participation des pays tiers à ces
programmes;

de geldende bepalingen inzake de deelname van derde landen aan
deze programma’s;

— la participation de la Jordanie aux réseaux de coopération
décentralisée;

— de deelname van Jordanie¨ aan gedecentraliseerde samen-
werkingsnetwerken;

— la promotion des synergies entre la formation et la recher-
che;

— bevordering van synergie tussen opleiding en onderzoek;

b) renforcer la capacité de recherche de la Jordanie; b) het versterken van de onderzoekscapaciteit van Jordanie¨;

c) stimuler l’innovation technologique, le transfert de technolo-
gies nouvelles et de savoir-faire, afin d’accélérer l’ajustement de
l’industrie jordanienne.

c) het stimuleren van technologische innovatie, het uitwisselen
van nieuwe technologiee¨n en het verspreiden van kennis, met
name om de aanpassing van de industrie¨le capaciteit van Jordanie¨
te versnellen.

ARTICLE 65 ARTIKEL 65

Environnement Milieu

1. La coopération vise à prévenir la détérioration de l’environ-
nement, à maıˆtriser la pollution et à garantir l’utilisation ration-
nelle des ressources naturelles, dans le but d’assurer un développe-
ment durable, ainsi qu’à promouvoir les projets régionaux dans le
domaine de l’environnement.

1. De samenwerking is gericht op het voorkomen van de af-
braak van het milieu, het intomen van de vervuiling en het ratio-
nele gebruik van natuurlijke hulpbronnen, teneinde duurzame
ontwikkeling tot stand te brengen en regionale samenwerkings-
projecten te bevorderen.

2. La coopération porte en particulier sur les aspects suivants : 2. De samenwerking wordt met name geconcentreerd op:

— désertification; — woestijnvorming;

— qualité de l’eau de mer, maıˆtrise et prévention de la pollu-
tion marine;

— de kwaliteit van het zeewater en controle op en preventie
van vervuiling van de zee;

— gestion des ressources en eau; — beheer van de watervoorraden;

— utilisation rationnelle de l’énergie; — passend gebruik van energie;

— gestion des déchets; — afvalbeheer;

— impact du développement industriel sur l’environnement en
général et sécurité des installations industrielles en particulier;

— de gevolgen van de industrie¨le ontwikkeling voor het milieu
in het algemeen; de veiligheid van industrie¨le installaties in het
bijzonder;

— impact de l’agriculture sur la qualité des sols et des eaux; — de gevolgen van de landbouw voor de kwaliteit van bodem
en water;

— éducation et sensibilisation à l’environnement; — milieu-educatie en voorlichting;

— utilisation d’outils modernes de gestion de l’environne-
ment, surveillance de l’environnement, en particulier utilisation
du système d’informations sur l’environnement (EIS) et techni-
ques de l’étude d’impact sur l’environnement;

— het gebruik van geavanceerde methoden voor milieube-
heer;meet- en controlemethoden, en in het bijzonder het gebruik
van het Environmental Information System (EIS) en technieken
voor milieu-effectbeoordeling;

— salinisation. — verzilting.

ARTICLE 66 ARTIKEL 66

Coopération industrielle Industriële samenwerking

La coopération vise en particulier à promouvoir et encourager : De samenwerking is met name gericht op het bevorderen van:

— la coopération industrielle entre les opérateurs économi-
ques de la Communauté et de la Jordanie, y compris l’accès de la
Jordanie aux réseaux communautaires de rapprochement des
entreprises ou aux réseaux de coopération décentralisée;

— industriële samenwerking tussen ondernemingen in de
Gemeenschap en in Jordanie¨, onder meer inhoudende toegang tot
communautaire netwerken voor samenwerking tussen bedrijven
en netwerken die in het kader van gedecentraliseerde samenwer-
king zijn opgezet;

— la modernisation et la restructuration de l’industrie jorda-
nienne;

— modernisering en herstructurering van de Jordaanse indus-
trie;

— le développement d’un environnement favorable à
l’initiative privée en vue de stimuler la croissance et de diversifier
la production industrielle;

— totstandbrenging en bevordering van een voor de ontwik-
keling van het particuliere bedrijfsleven gunstig klimaat, teneinde
groei en diversifie¨ring van de industrie¨le productie te stimuleren;

— la coopération entre les PME communautaires et jordanien-
nes;

— samenwerking tussen het midden- en kleinbedrijf in de
Gemeenschap en in Jordanie¨;

— les transferts de technologies, l’innovation, la recherche et
le développement;

— overdracht van technologie, innovatie en onderzoek en ont-
wikkeling;

— la diversification de la production industrielle en Jordanie; — diversifiëring van de industrie¨le productie in Jordanie¨;

— la valorisation des ressources humaines; — ontwikkeling van het menselijk potentieel;
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— l’amélioration de l’accès au financement des investisse-
ments;

— verbetering van de toegang tot investeringskredieten;

— la stimulation de l’innovation; — stimulering van innovatie;

— l’amélioration des services d’information. — verbetering van ondersteunende informatiediensten.

ARTICLE 67 ARTIKEL 67

Promotion et protection des investissements Investeringen en stimulering van investeringen

La coopération vise la création d’un climat favorable et stable
pour les flux d’investissements en Jordanie et se réalise notam-
ment à travers :

De samenwerking is gericht op het scheppen van een gunstig en
stabiel investeringsklimaat in Jordanie¨. Dit houdt in ontwikke-
ling van:

— l’établissement de procédures harmonisées et simplifiées,
des mécanismes de co-investissement (en particulier pour les peti-
tes et moyennes entreprises des deux parties), ainsi que des dispo-
sitifs d’identification et d’information sur les opportunités
d’investissements;

— geharmoniseerde en vereenvoudigde administratieve proce-
dures; mechanismen voor gezamenlijke investeringen, met name
in het midden- en kleinbedrijf, en identificatie van en informatie
over investeringsmogelijkheden;

— l’établissement d’un cadre juridique favorisant l’investisse-
ment, le cas échéant, par la conclusion, entre la Jordanie et les
États membres, d’accords de protection des investissements et
d’accords destinés à éviter la double imposition;

— een juridisch klimaat dat bevorderlijk is voor de onderlinge
investeringen, eventueel door de sluiting tussen Jordanie¨ en de
lidstaten van overeenkomsten ter bescherming van investeringen
en overeenkomsten ter vermijding van dubbele belasting;

— l’accès au marché des capitaux pour le financement des
investissements productifs;

— toegang tot de kapitaalmarkt ten behoeve van de financie-
ring van productieve investeringen;

— la création d’entreprises communes. — joint ventures van ondernemingen uit Jordanie¨ en de Ge-
meenschap.

ARTICLE 68 ARTIKEL 68

Normalisation et évaluation de la conformité Normalisatie en conformiteitsbeoordeling

Les parties coopèrent en vue de développer : De samenwerking op dit gebied richt zich met name op:

a) l’utilisation des règles communautaires dans le domaine de la
normalisation, de la métrologie, des normes de qualité, et de la
reconnaissance de la conformité;

a) het bevorderen van de toepassing van communautaire voor-
schriften op het gebied van normalisatie, metrologie, kwaliteits-
normen en erkenning van conformiteit;

b) la mise à niveau des organismes jordaniens compétents en
matière d’évaluation de la conformité pour la conclusion, à terme
et dans la mesure du possible d’accords de reconnaissance
mutuelle dans le domaine de l’évaluation de la conformité;

b) modernisering van de Jordaanse instanties voor conformi-
teitsbeoordeling, teneinde te zijner tijd en voor zover mogelijk
overeenkomsten inzake wederzijdse erkenning van conformiteits-
beoordeling te sluiten;

c) les structures chargées de la protection de la propriété intel-
lectuelle, industrielle et commerciale, de la normalisation et de la
fixation des normes de qualité.

c) het ontwikkelen van structuren en organen voor de bescher-
ming van intellectuele, industrie¨le en commercie¨le eigendom,
normalisatie en kwaliteitsnormen.

ARTICLE 69 ARTIKEL 69

Rapprochement des législations Aanpassing van wetgeving

Les parties s’efforcent de rapprocher leurs législations afin de
faciliter la mise en oeuvre de l’accord.

De partijen doen alles wat in hun vermogen ligt om hun wetge-
ving onderling aan te passen, teneinde de implementatie van deze
Overeenkomst te vereenvoudigen.

ARTICLE 70 ARTIKEL 70

Services financiers Financiële diensten

La coopération vise au rapprochement de règles et normes
communes, entre autres pour :

De partijen werken samen om hun normen en voorschriften te
harmoniseren, onder andere met het oog op:

a) le renforcement et la restructuration du secteur financier de la
Jordanie.

a) versterking en herstructurering van de financie¨le sector in
Jordanie¨;

b) l’amélioration des systèmes de comptabilité, de surveillance
et de réglementation des banques, assurances et autres secteurs
financiers en Jordanie.

b) verbetering van de boekhoudings- en boekhoudcontrolesys-
temen, alsmede het toezicht op en de reglementering van het bank-
wezen, het verzekeringswezen en andere financie¨le sectoren in
Jordanie¨.
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ARTICLE 71 ARTIKEL 71

Agriculture Landbouw

La coopération porte en particulier sur les aspects suivants : De partijen concentreren zich bij de samenwerking in het bij-
zonder op:

— soutien des politiques mises en oeuvre pour diversifier la
production;

— steun voor hun beleid ter diversifie¨ring van de productie;

— promotion d’une agriculture respectueuse de l’environne-
ment;

— bevordering van milieuvriendelijke landbouwmethoden;

— resserrement des relations entre entreprises, groupes et
organisations professionnelles de la Communauté et de la Jorda-
nie sur une base volontaire;

— totstandbrenging van nauwere banden tussen onderne-
mingen, groeperingen en organisaties die beroepsgroepen verte-
genwoordigen in Jordanie¨ en in de Gemeenschap, een en ander op
vrijwillige basis;

— assistance technique et formation; — technische bijstand en scholing;

— harmonisation des normes phytosanitaires et vétérinaires; — harmonisatie van fytosanitaire en veterinaire normen;

— développement rural intégré, y compris l’amélioration des
services essentiels et le développement d’activités économiques
annexes;

— geı̈ntegreerde ontwikkeling van het platteland, mede
inhoudende verbetering van basisdienstverlening en de ontwikke-
ling van aanverwante economische activiteiten;

— coopération entre les régions rurales, échanges d’expé-
rience et de savoir-faire en matière de développement rural.

— samenwerking tussen plattelandsregio’s, uitwisseling van
ervaringen en kennis inzake plattelandsontwikkeling.

ARTICLE 72 ARTIKEL 72

Transport Vervoer

La coopération vise à: De samenwerking is gericht op:

— la restructuration et la modernisation des infrastructures
routières, portuaires et aéroportuaires en relation avec les grands
axes de communication transeuropéens d’intérêt commun;

— herstructurering en modernisering van weg-, spoorweg-,
haven- en luchthaveninfrastructuur die verbonden is met de
belangrijkste trans-Europese verbindingen van gemeenschappe-
lijk belang;

— la définition et l’application de standards de fonctionne-
ment comparables à ceux qui prévalent dans la Communauté;

— definitie en toepassing van exploitatienormen die vergelijk-
baar zijn met die welke in de Gemeenschap gangbaar zijn;

— la rénovation des équipements techniques selon les stan-
dards communautaires, plus particulièrement en ce qui concerne
le transport rail-route, la conteneurisation et le transbordement;

— vernieuwing van technische installaties volgens de commu-
nautaire normen voor multimodaal vervoer, containervervoer en
overslag;

— l’assouplissement progressif des prescriptions en matière de
transit;

— geleidelijke versoepelingen van de transitovoorschriften;

— l’amélioration de la gestion des aéroports, des chemins de
fer et du controˆle de la circulation aérienne, y compris la coopéra-
tion entre les organismes nationaux compétents.

— verbetering van het beheer van luchthavens, de luchtver-
keersleiding en de spoorwegen, mede inhoudende samenwerking
tussen de verantwoordelijke nationale instanties.

ARTICLE 73 ARTIKEL 73

Télécommunications et technologies de l’information Informatie-infrastructuur en telecommunicatie

Les actions de coopération sont orientées notamment vers : De samenwerking is met name gericht op:

a) le cadre général des télécommunications; a) de telecommunicatie in het algemeen;

b) la normalisation, les essais de conformité et la certification en
matière de technologies de l’information et de télécommu-
nications;

b) normalisatie, conformiteitsbeproeving en certificatie op het
gebied van informatietechnologie en telecommunicatie;

c) la diffusion des nouvelles technologies de l’information, en
particulier dans le domaine des réseaux et de leurs interconne-
xions (les Réseaux Numériques à Intégration des Services (RNIS),
l’Échange des Données Informatisées (EDI);

c) verbreiding van nieuwe informatietechnologiee¨n, met name
op het gebied van netwerken en de onderlinge koppeling van
netwerken (ISDN — digitaal netwerk voor geı¨ntegreerde diensten
— en EDI — elektronische gegevensuitwisseling);

d) la stimulation de la recherche et de la mise au point de
nouvelles facilités de communication et de technologies de
l’information visant à développer le marché des équipements, des
services et des applications liées aux technologies de l’information
et aux communications, services et installations.

d) stimulering van onderzoek naar en ontwikkeling van nieuwe
faciliteiten voor communicatie en informatietechnologiee¨n,
gericht op het ontwikkelen van de markt voor uitrusting, diensten
en toepassingen in verband met informatietechnologiee¨n en
communicatie, diensten en installaties.
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ARTICLE 74 ARTIKEL 74

Energie Energie

Les actions de coopération sont orientées notamment vers : Bij de samenwerking genieten prioriteit :

— la promotion des énergies renouvelables et des sources éner-
gétiques nationales;

— bevordering van duurzame energiebronnen en binnen-
landse energiebronnen;

— la promotion des économies d’énergie et de l’efficacité éner-
gétique;

— bevordering van energiebesparing en efficie¨nt energiege-
bruik;

— la recherche appliquée concernant les réseaux de banques
de données dans les secteurs économique et social, en particulier
de ceux qui réunissent les opérateurs économiques et sociaux
communautaires et jordaniens.

— toegepast onderzoek naar datanetwerken in de economi-
sche en sociale sector, met name ten behoeve van de verbinding
tussen ondernemingen in de Gemeenschap en in Jordanie¨;

— le soutien aux efforts de modernisation et de développe-
ment des réseaux énergétiques et de leurs interconnexions aux
réseaux de la Communauté.

— ondersteuning van de inspanningen voor modernisering en
ontwikkeling van energienetwerken en koppeling daarvan aan de
netwerken van de Gemeenschap.

La coopération vise également à faciliter le transit du gaz, du
pétrole et de l’électricité.

De samenwerking richt zich tevens op vereenvoudiging van de
doorvoer van gas, olie en elektriciteit.

ARTICLE 75 ARTIKEL 75

Tourisme Toerisme

La coopération porte en priorité sur les aspects suivants : Prioriteit genieten bij de samenwerking op dit gebied:

— amélioration de la connaissance de l’industrie touristique et
de la cohérence des politiques du tourisme;

— verbetering van de kennis van de toeristenindustrie en ver-
sterking van de consistentie van beleid dat op het toerisme van
invloed is;

— encouragement d’un étalement approprié de la saison
touristique;

— betere seizoensspreiding van het toerisme;

— promotion de la coopération entre les régions et des villes de
pays voisins;

— bevordering van de samenwerking met regio’s en steden in
buurlanden;

— amélioration de l’information destinée aux touristes et
protection de leurs intérêts;

— betere informatievoorziening voor toeristen en bescher-
ming van hun belangen;

— mise en évidence de l’importance du patrimoine culturel
pour le tourisme;

— benadrukking van het belang van het culturele erfgoed voor
het toerisme;

— préservation de l’interaction entre le tourisme et l’environ-
nement;

— zorgen voor een passende wisselwerking tussen toerisme en
het milieu;

— renforcement de la dimension concurrentielle du tourisme
par l’encouragement du professionnalisme, notamment en ce qui
concerne la gestion hoˆtelière;

— bevordering van de concurrentie in het toerisme door sti-
mulering van professionalisme, met name ten aanzien van het
hotelwezen;

— échange d’informations sur le développement du tourisme
et les projets de commercialisation, les foires, les expositions, les
conventions et les publications.

— uitwisseling van informatie inzake geplande projecten voor
ontwikkeling en marketing van het toerisme, toeristische beurzen,
tentoonstellingen, congressen en publicaties.

ARTICLE 76 ARTIKEL 76

Coopération douanière Douane

1. Les parties s’engagent à développer la coopération doua-
nière afin de garantir le respect des dispositions commerciales.
Cette coopération concerne en priorité :

1. De partijen verbinden zich ertoe de samenwerking op doua-
negebied te ontwikkelen, teneinde erop toe te zien dat de handels-
bepalingen worden nageleefd. Bij de samenwerking hebben prio-
riteit :

a) la simplification des controˆles et des procédures douanières; a) vereenvoudiging van controles en procedures voor in- en uit-
klaring van goederen;

b) l’application du document administratif unique et d’un lien
entre les régimes de transit de la Communauté et de la Jordanie.

b) toepassing van het «enig administratief document» en een
systeem om de transitregelingen van de Gemeenschap en Jordanie¨
te koppelen.

2. Sans préjudice d’autres formes de coopération prévues dans
le présent accord, les autorités administratives des parties contrac-
tantes se prêtent une assistance mutuelle selon les dispositions du

2. Onverminderd het bepaalde in de Overeenkomst inzake ver-
dere samenwerking, in het bijzonder wat de bestrijding van drugs
en het witwassen van geld betreft, verlenen de douaneadministra-
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protocole 4, notamment pour la lutte contre la drogue et le blan-
chiment d’argent.

ties van de partijen elkaar administratieve bijstand overeenkom-
stig Protocol 4.

ARTICLE 77 ARTIKEL 77

Coopération dans le domaine statistique Statistiek

La coopération vise au rapprochement des méthodologies utili-
sées afin de disposer d’une base fiable pour l’exploitation des
données statistiques relatives au commerce, à la population, aux
mouvements migratoires et, en général, à tous les domaines qui se
prêtent à l’établissement de statistiques.

De samenwerking is met name gericht op harmonisatie van de
door de partijen gebruikte methoden, zodat betrouwbare statis-
tieken kunnen worden opgesteld voor handel, bevolking, migra-
tie en in het algemeen alle gebieden die onder deze Overeenkomst
vallen en voor statistische verwerking in aanmerking komen.

ARTICLE 78 ARTIKEL 78

Blanchiment de l’argent Witwassen van geld

1. Les parties conviennent de coopérer afin d’empêcher l’utili-
sation de leurs systèmes financiers pour le blanchiment de capi-
taux provenant d’activités criminelles en général et du trafic illi-
cite de la drogue en particulier.

1. De partijen werken samen om te voorkomen dat hun finan-
ciële systemen worden gebruikt voor het witwassen van de op-
brengst van criminele activiteiten in het algemeen en drugsmis-
drijven in het bijzonder.

2. La coopération dans ce domaine comporte notamment une
assistance administrative et technique en vue d’adopter des
normes appropriées de lutte contre le blanchiment de l’argent,
comparables à celles arrêtées en la matière par la Communauté et
les instances internationales actives dans ce domaine, en particu-
lier le groupe d’action financière internationale (GAFI).

2. De samenwerking op dit gebied omvat administratieve en
technische bijstand teneinde normen op te stellen voor de bestrij-
ding van het witwassen van geld die gelijkwaardig zijn met die
van de Gemeenschap en andere relevante internationale instellin-
gen, met name de Financial Action Task Force (FATF).

ARTICLE 79 ARTIKEL 79

Lutte contre la drogue Bestrijding van drugs

1. La coopération vise à: 1. De samenwerking is met name gericht op:

— améliorer l’efficacité des politiques et mesures d’applica-
tion pour prévenir et combattre la production, l’offre et le trafic
illicites de stupéfiants et de substances psychotropes et réduire
l’abus de ces substances;

— verbetering van de effectiviteit van beleid en maatregelen ter
voorkoming en bestrijding van het aanbod van en de illegale
handel in verdovende middelen en psychotrope stoffen, almede op
bestrijding van het misbruik van deze producten;

— encourager une approche conjointe de réduction de la
consommation illicite de ces produits.

— bevordering van een gezamenlijke aanpak voor het terug-
dringen van het illegale gebruik van deze producten.

2. Les parties définissent ensemble, conformément à leur
législation respective, les stratégies et les méthodes de coopération
appropriées pour atteindre ces objectifs. Leurs actions, lors-
qu’elles ne sont pas conjointes, font l’objet de consultations et
d’une coordination étroite.

2. De partijen bepalen gezamenlijk, in overeenstemming met
hun respectieve wetgeving, welke strategiee¨n en samenwerkings-
methoden geboden zijn om deze doelstellingen te bereiken. Hun
optreden, voor zover niet gemeenschappelijk, wordt gebaseerd op
overleg en nauwe coo¨rdinatie.

Peuvent participer aux actions les institutions publiques et
privées compétentes, en collaboration avec les instances compé-
tentes de la Jordanie, de la Communauté et de ses E´ tats membres.

Aan dit optreden kunnen bevoegde openbare en particuliere
instellingen en internationale organisaties deelnemen, in samen-
werking met de bevoegde instanties van Jordanie¨, de Gemeen-
schap en haar lidstaten.

3. La coopération est réalisée en particulier à travers les échan-
ges d’informations et, le cas échéant, des actions communes,
notamment :

3. De samenwerking wordt verwezenlijkt door middel van uit-
wisseling van informatie en waar nodig gezamenlijke activiteiten
met betrekking tot :

— la création ou l’extension d’institutions socio-sanitaires et
de centres d’information pour le traitement et la réinsertion des
toxicomanes;

— oprichting of uitbreiding van instellingen voor sociale
dienstverlening en gezondheidszorg en informatiecentra voor de
behandeling en sociale reı¨ntegratie van drugsverslaafden;

— la mise en oeuvre de projets de prévention, de formation et
de recherche épidémiologique;

— uitvoering van projecten op het gebied van preventie, voor-
lichting, opleiding, en epidemiologisch onderzoek;

— l’établissement de normes afférentes à la prévention du
détournement des précurseurs et des autres substances essentielles
utilisés pour la fabrication illicite des stupéfiants et de substances
psychotropes, qui soient équivalentes à celles adoptées par la

— het opstellen van normen voor de preventie van het mis-
bruik van precursoren en andere essentie¨le stoffen die worden
gebruikt voor de illegale vervaardiging van verdovende middelen
of psychotrope stoffen, overeenkomend met de normen van de
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Communauté et les instances internationales concernées, notam-
ment par le groupe d’action sur les produits chimiques (GAPC).

Gemeenschap en de betrokken internationale organen, met name
de Chemical Action Task Force (CATF).

TITRE VI TITEL VI

Coopération en matière sociale et culturelle Sociale en culturele samenwerking

CHAPITRE 1 HOOFDSTUK 1

Dialogue social Sociale dialoog

ARTICLE 80 ARTIKEL 80

1. Il est instauré entre les parties un dialogue régulier portant
sur tout sujet du domaine social qui présente un intérêt pour elles.

1. Tussen de partijen wordt een regelmatige dialoog ingesteld
over elk onderwerp op sociaal gebied dat voor hen van belang is.

2. Il est l’instrument de la recherche des voies et conditions des
progrès à réaliser pour la circulation des travailleurs, l’égalité de
traitement et l’intégration sociale des ressortissants jordaniens et
communautaires résidant légalement sur les territoires des E´ tats
hôtes.

2. De dialoog is een instrument voor onderzoek naar wijzen
om vooruitgang te bewerkstelligen wat betreft het verkeer van
werknemers, de gelijke behandeling en de sociale integratie van
onderdanen van Jordanie¨ en van de Gemeenschap die legaal op
het grondgebied van gastlanden verblijven.

3. Le dialogue porte notamment sur tous les problèmes rela-
tifs :

3. De dialoog heeft met name betrekking op alle problemen
betreffende:

a) aux conditions de vie et de travail des communautés migran-
tes,

a) leef- en werkomstandigheden van migrantengemeenschap-
pen;

b) aux migrations, b) migratie;

c) à l’immigration clandestine et aux conditions de retour des
personnes en situation irrégulière au regard de la législation rela-
tive au séjour et à l’établissement applicable dans le pays hoˆte,

c) illegale immigratie en de voorwaarden voor terugzending
van personen die niet voldoen aan de bepalingen van de wetge-
ving inzake verblijf en vestiging die in het gastland van toepassing
is;

d) aux actions et programmes favorisant l’égalité de traitement
entre les ressortissants jordaniens et communautaires, la connais-
sance mutuelle des cultures et civilisations, le développement de la
tolérance et l’abolition des discriminations.

d) activiteiten en programma’s ter bevordering van de gelijke
behandeling van onderdanen van Jordanie¨ en van de Gemeen-
schap, wederzijdse kennis van cultuur en beschaving, bevordering
van tolerantie en bestrijding van discriminatie.

ARTICLE 81 ARTIKEL 81

Le dialogue dans le domaine social prend place au niveau et
selon des modalités identiques à ceux prévus au Titre I du présent
accord qui peut également lui servir de cadre.

De dialoog op sociaal gebied wordt gehouden op dezelfde
niveaus en volgens dezelfde procedures als die van titel I van deze
Overeenkomst, die tevens als kader ervoor kan dienen.

CHAPITRE 2 HOOFDSTUK 2

Actions de coopération en matière sociale Samenwerking op sociaal gebied

ARTICLE 82 ARTIKEL 82

1. Les parties reconnaissent l’importance du développement
social qui devrait accompagner le développement économique.
Elles accordent une priorité particulière au respect des droits
sociaux fondamentaux.

1. De partijen erkennen het belang van sociale ontwikkeling,
een essentie¨le component van alle economische ontwikkeling. Bij-
zondere prioriteit wordt toegekend aan de eerbiediging van
fundamentele sociale rechten.

2. Afin de consolider la coopération dans le domaine social
entre les parties, des actions et programmes portant sur tout thème
d’intérêt pour elles seront mis en place.

2. Teneinde de samenwerking op sociaal gebied tussen de
partijen te consolideren worden activiteiten en programma’s op
elk gebied dat voor hen van belang is uitgevoerd.

Les actions suivantes revêtent à ce sujet un caractère prioritaire : Hierbij hebben de volgende onderwerpen prioriteit :

a) la réduction de la pression migratoire, notamment à travers
la création d’emplois et le développement de la formation dans les
zones d’émigration;

a) vermindering van de migratiedruk door het scheppen van
werkgelegenheid en het ontwikkelen van het onderwijs in de
emigratiegebieden;
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b) la réinsertion des personnes rapatriées en raison du caractère
illégal de leur situation;

b) reı̈ntegratie van teruggestuurde illegale immigranten;

c) la promotion du roˆle de la femme dans le processus de déve-
loppement économique et social, notamment à travers l’éducation
et les médias et ce, dans le cadre de la politique jordanienne en la
matière;

c) bevordering van de participatie van vrouwen in het sociale en
economische ontwikkelingsproces, met name door middel van
onderwijs en de media, overeenkomstig het Jordaanse beleid op
dit gebied;

d) le développement et le renforcement des programmes jorda-
niens de planning familial et de la protection de la mère et de
l’enfant;

d) ontwikkeling en versterking van Jordaanse programma’s
voor gezinsplanning en bescherming van moeder en kind;

e) l’amélioration du système de protection sociale; e) verbetering van het stelsel voor sociale zekerheid;
f) l’amélioration du système de couverture sanitaire; f) verbetering van de gezondheidszorg;
g) l’amélioration des conditions de vie dans les régions défavo-

risées à forte densité de population;
g) verbetering van levensomstandigheden in achtergestelde,

dichtbevolkte gebieden;
h) la mise en oeuvre et le financement de programmes

d’échanges et de loisirs en faveur de groupes mixtes de jeunes
d’origine européenne et jordanienne, résidant dans les E´ tats
membres, en vue de promouvoir la connaissance mutuelle des
civilisations et favoriser la tolérance.

h) uitvoering en financiering van uitwisselings- en vrijetijds-
programma’s voor gemengde groepen Europese en Jordaanse
jongeren die in de lidstaten verblijven ter bevordering van de
kennis van elkaars cultuur en van de tolerantie.

ARTICLE 83 ARTIKEL 83

Les actions de coopération peuvent être réalisées en coordina-
tion avec les E´ tats membres et les organisations internationales
compétentes.

Samenwerkingsprojecten kunnen worden gecoo¨rdineerd met
de lidstaten en de relevante internationale organisaties.

ARTICLE 84 ARTIKEL 84

Un groupe de travail est créé par le Conseil d’association avant
la fin de la première année suivant la date d’entrée en vigueur du
présent accord. Il est chargé de l’évaluation permanente et régu-
lière de la mise en oeuvre des dispositions des chapitres 1 et 2.

De Associatieraad richt voor het einde van het eerste jaar na de
datum van inwerkingtreding van deze Overeenkomst een werk-
groep op. Deze is belast met permanente evaluatie van de tenuit-
voerlegging van de bepalingen van de hoofdstukken 1 en 2.

CHAPITRE 3 HOOFDSTUK 3

Coopération en matière sociale
et échange d’informations

Culturele samenwerking en
uitwisseling van informatie

ARTICLE 85 ARTIKEL 85

1. Afin d’améliorer leur connaissance et compréhension réci-
proques et, en tenant compte des actions déjà développées, les
parties s’engagent dans le respect mutuel des cultures, à mieux
asseoir les conditions d’un dialogue culturel durable et à promou-
voir une coopération culturelle soutenue entre elles, sans exclure à
priori aucun domaine d’activité.

1. Met het oog op de vergroting van wederzijdse kennis en
begrip en rekening houdend met reeds ondernomen activiteiten,
verbinden de partijen zich ertoe, met respect voor elkaars cultuur,
een vaste basis te leggen voor een duurzame culturele dialoog en
een permanente culturele samenwerking te bevorderen op alle
daarvoor geschikte terreinen.

2. Les parties accordent dans la définition des actions et
programmes de coopération, de même que des activités conjoin-
tes, une attention particulière aux publics jeunes et aux moyens
d’expression et de communication écrits et audiovisuels, aux
questions liées à la protection du patrimoine et à la diffusion du
produit culturel.

2. Bij de vaststelling van samenwerkingsactiviteiten en
-programma’s en gezamenlijke activiteiten besteden de partijen
bijzondere aandacht aan jongeren, aan zelfexpressie en communi-
catievaardigheden met gebruikmaking van schriftelijke en audio-
visuele media, en aan monumentenzorg en verbreiding van
cultuur.

3. Les parties conviennent que les programmes de coopération
culturelle existant dans la Communauté ou dans l’un ou plusieurs
de ses E´ tats membres peuvent être étendus à la Jordanie.

3. De partijen komen overeen dat de bestaande programma’s
voor culturele samenwerking in de Gemeenschap en de lidstaten
tot Jordanie¨ kunnen worden uitgebreid.

4. Les parties promeuvent les actions d’intérêt réciproque dans
le domaine de l’information et des communications.

4. De partijen stimuleren activiteiten van wederzijds belang op
het gebied van informatie en communicatie.

TITRE VII TITEL VII

Coopération financière Financiële samenwerking

ARTICLE 86 ARTIKEL 86

Dans le but de contribuer pleinement à la réalisation des objec-
tifs de l’accord, une coopération financière sera mise en oeuvre en

Ter verwezenlijking van de doelstellingen van deze Overeen-
komst wordt een financieel samenwerkingspakket aan Jordanie¨
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faveur de la Jordanie selon les modalités et avec les moyens finan-
ciers appropriés.

ter beschikking gesteld overeenkomstig de passende procedures
en financie¨le middelen.

Ces modalités sont arrêtées d’un commun accord entre les
parties au moyen des instruments les plus appropriés à partir de
l’entrée en vigueur de l’accord.

Deze procedures worden na de inwerkingtreding van de Over-
eenkomst in overleg tussen de partijen vastgesteld met behulp van
de meest geschikte instrumenten.

Les domaines d’application de cette coopération, outre les
thèmes relevant des titres V et VI du présent accord, sont plus
particulièrement :

Naast de in titel V en titel VI van deze Overeenkomst genoemde
terreinen heeft deze samenwerking vooral betrekking op:

— la facilitation des réformes visant la modernisation de
l’économie;

— het bevorderen van hervormingen die gericht zijn op de
modernisering van de economie;

— la mise à niveau des infrastructures économiques; — het op peil brengen van de economische infrastructuur;

— la promotion de l’investissement privé et des activités créa-
trices d’emplois;

— het bevorderen van particuliere investeringen en activiteiten
die werkgelegenheid scheppen;

— la prise en compte des conséquences sur l’économie jorda-
nienne de la mise en place progressive d’une zone de libre-
échange, notamment sous l’angle de la mise à niveau et de la
reconversion de l’industrie;

— het opvangen van de gevolgen voor de Jordaanse economie
van de geleidelijke instelling van een vrijhandelszone, met name
door het op peil brengen en herstructureren van de industrie;

— l’accompagnement des politiques mises en oeuvre dans les
secteurs sociaux.

— het begeleiden van het beleid in de sociale sectoren.

ARTICLE 87 ARTIKEL 87

Dans le cadre des instruments communautaires destinés à
appuyer les programmes d’ajustement structurel dans les pays
méditerranéens, et en coordination étroite avec les autorités
jordaniennes et les autres contributeurs, en particulier les institu-
tions financières internationales, la Communauté examinera les
moyens propres à appuyer les politiques structurelles de la Jorda-
nie visant au rétablissement des grands équilibres financiers et à la
création d’un environnement économique propice à l’accélération
de la croissance, tout en veillant à améliorer le bien être social de la
population.

In het kader van de communautaire financie¨le instrumenten ter
ondersteuning van de programma’s voor structurele aanpassing
in de landen van het Middellandse-Zeegebied, en in nauwe
samenwerking met de Jordaanse autoriteiten en met andere dono-
ren, in het bijzonder andere internationale financie¨le instellingen,
onderzoekt de Gemeenschap op welke wijze ondersteuning kan
worden geboden voor de structuurmaatregelen die Jordanie¨
neemt om een algemeen financieel evenwicht te herstellen en een
economisch klimaat te scheppen dat een versnelde groei bevordert
en tegelijkertijd het sociale welzijn van de bevolking verbetert.

ARTICLE 88 ARTIKEL 88

En vue d’assurer une approche coordonnée des problèmes
macro-économiques et financiers exceptionnels qui pourraient
résulter de la mise en oeuvre progressive des dispositions de
l’accord, les parties accorderont une attention particulière au
suivi de l’évolution des échanges commerciaux et des relations
financières entre la Communauté et la Jordanie dans le cadre du
dialogue économique régulier instauré en vertu du titre V.

Met het oog op een gecoo¨rdineerde benadering van bijzondere
macro-economische en financie¨le problemen die uit de tenuitvoer-
legging van deze Overeenkomst zouden kunnen voortvloeien,
besteden de partijen bijzondere aandacht aan de ontwikkelingen
in het handelsverkeer en de financie¨le betrekkingen tussen de
Gemeenschap en Jordanie¨ in het kader van de krachtens titel V
ingestelde regelmatige economische dialoog.

TITRE VIII TITEL VIII

Dispositions institutionnelles générales et finales Institutionele, algemene en slotbepalingen

ARTICLE 89 ARTIKEL 89

Il est instauré un Conseil d’association qui se réunit au niveau
ministériel, une fois par an et chaque fois que nécessaire, à
l’initiative de son président dans les conditions prévues par son
règlement intérieur.

Er wordt een Associatieraad opgericht, die één maal per jaar, of
telkens wanneer de omstandigheden zulks vereisen, op ministe-
rieel niveau bijeenkomt op initiatief van zijn voorzitter, overeen-
komstig het reglement van orde.

Il examine les problèmes importants se posant dans le cadre de
l’accord ainsi que toutes autres questions bilatérales ou interna-
tionales d’intérêt commun.

De Associatieraad behandelt alle belangrijke vraagstukken die
zich in het kader van de Overeenkomst voordoen, alsmede alle
andere bilaterale of internationale vraagstukken van gemeen-
schappelijk belang.

ARTICLE 90 ARTIKEL 90

1. Le Conseil d’association est composé, d’une part, de
membres du Conseil de l’Union européenne et de membres de la

1. De Associatieraad bestaat uit enerzijds leden van de Raad
van de Europese Unie en leden van de Commissie van de Europese
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Commission des Communautés européennes et, d’autre part, de
membres du gouvernement de Jordanie.

Gemeenschappen en anderzijds leden van de regering van Jorda-
nië.

2. Les membres du Conseil d’association peuvent se faire
représenter dans les conditions qui seront prévues dans son règle-
ment intérieur.

2. De leden van de Associatieraad kunnen regelingen treffen
om zich te doen vertegenwoordigen, overeenkomstig de daartoe
in het reglement van orde van deze Associatieraad vast te stellen
voorwaarden.

3. Le Conseil d’association arrête son règlement intérieur. 3. De Associatieraad stelt zijn reglement van orde vast.

4. La présidence du Conseil d’association est exercée à tour de
rôle par un membre du Conseil de l’Union européenne et un
membre du Royaume de Jordanie selon les modalités à prévoir
dans le règlement intérieur.

4. De Associatieraad wordt beurtelings voorgezeten door een
lid van de Raad van de Europese Unie en een lid van de regering
van Jordanie¨, zulks overeenkomstig het bepaalde in het reglement
van orde van de Associatieraad.

ARTICLE 91 ARTIKEL 91

Pour la réalisation des objectifs fixés par l’accord, et dans les
cas prévus par celui-ci, le Conseil d’association dispose d’un
pouvoir de décision.

De Associatieraad heeft, voor de verwezenlijking van de doel-
stellingen van de Overeenkomst, in de in de Overeenkomst
genoemde gevallen beslissingsbevoegdheid.

Les décisions prises sont obligatoires pour les parties, qui sont
tenues de prendre les mesures que nécessite leur exécution. Le
Conseil d’association peut également formuler toutes recomman-
dations utiles.

De besluiten van de Associatieraad zijn bindend voor de
partijen, die de nodige maatregelen treffen voor de uitvoering
ervan. De Associatieraad kan tevens alle nuttige aanbevelingen
doen.

Il arrête ses décisions et formule ses recommandations d’un
commun accord entre les parties.

De besluiten en aanbevelingen van de Associatieraad worden
vastgesteld in onderlinge overeenstemming tussen de partijen.

ARTICLE 92 ARTIKEL 92

1. Il est institué un Comité d’association qui est chargé de la
gestion de l’accord sous réserve des compétences attribuées au
Conseil.

1. Er wordt een Associatiecomité opgericht, dat toezicht houdt
op het beheer van deze Overeenkomst, onder voorbehoud van de
aan de Raad toegekende bevoegdheden.

2. Le Conseil d’association peut déléguer au Comité tout ou
partie de ses compétences.

2. De Associatieraad kan alle of een deel van zijn bevoegdhe-
den aan het Associatiecomité delegeren.

ARTICLE 93 ARTIKEL 93

1. Le Comité d’association, qui se réunit au niveau des fonc-
tionnaires, est composé, d’une part, de représentants des membres
du Conseil de l’Union européenne et de la Commission des
Communautés européennes et, d’autre part, de représentants du
Royaume de Jordanie.

1. Het Associatiecomité vergadert op het niveau van ambtena-
ren en bestaat uit enerzijds vertegenwoordigers van de leden van
de Raad van de Europese Unie en van leden van de Commissie van
de Europese Gemeenschappen, en anderzijds vertegenwoordigers
van de regering van Jordanie¨.

2. Le Comité d’association arrête son règlement intérieur. 2. Het Associatiecomité stelt zijn reglement van orde vast.

3. La présidence du Comité d’association est exercée à tour de
rôle par un représentant de la présidence du Conseil de l’Union
européenne et un représentant du Royaume de Jordanie.

3. Het Associatiecomité wordt beurtelings voorgezeten door
een vertegenwoordiger van het Voorzitterschap van de Raad van
de Europese Unie en een vertegenwoordiger van de regering van
Jordanie¨.

ARTICLE 94 ARTIKEL 94

1. Le Comité d’association dispose d’un pouvoir de décision
pour la gestion de l’accord, ainsi que dans les domaines où le
Conseil lui a délégué ses compétences.

1. Het Associatiecomité heeft beslissingsbevoegdheid inzake
het beheer van deze Overeenkomst en op de terreinen waarop de
Raad het comité bevoegdheden heeft toegekend.

2. Les décisions sont arrêtées d’un commun accord entre les
parties et elles sont obligatoires pour les parties qui sont tenues de
prendre les mesures que nécessite leur exécution.

2. Besluiten worden in overleg tussen de partijen genomen en
zijn bindend voor de partijen, die gehouden zijn de maatregelen te
nemen die voor de uitvoering ervan nodig zijn.

ARTICLE 95 ARTIKEL 95

Le Conseil d’association peut décider de constituer tout groupe
de travail ou organe nécessaire à la mise en oeuvre de l’accord.

De Associatieraad kan besluiten werkgroepen of lichamen in te
stellen die voor de uitvoering van de Overeenkomst nodig zijn.
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ARTICLE 96 ARTIKEL 96

Le Conseil d’association prend toute mesure utile pour faciliter
la coopération et les contacts entre le Parlement européen et le
parlement jordanien. 

De Associatieraad neemt alle nuttige maatregelen ter bevorde-
ring van de samenwerking en de contacten tussen het Europees
Parlement en het parlement van Jordanie¨.

ARTICLE 97 ARTIKEL 97

1. Chaque partie peut saisir le Conseil d’association de tout
différend relatif à l’application et à l’interprétation du présent
accord.

1. Elk der partijen kan ieder geschil dat verband houdt met de
toepassing of de interpretatie van deze Overeenkomst aan de
Associatieraad voorleggen.

2. Le Conseil d’association peut régler le différend par voie de
décision.

2. De Associatieraad kan het geschil bij besluit beslechten.

3. Chaque partie est tenue de prendre les mesures nécessaires
pour assurer l’application de la décision visée au paragraphe 2.

3. Elke partij is verplicht de voor de uitvoering van het in lid 2
bedoelde besluit vereiste maatregelen te treffen.

4. Au cas où il n’est pas possible de régler le différend confor-
mément au paragraphe 2, chaque partie peut notifier la désigna-
tion d’un arbitre à l’autre partie, qui est alors tenue de désigner un
deuxième arbitre dans un délai de deux mois. Aux fins de
l’application de cette procédure, la Communauté et les E´ tats
membres sont considérés comme une seule partie au différend.

4. Indien het geschil niet overeenkomstig lid 2 kan worden
beslecht, kan elk der partijen de andere partij ervan in kennis stel-
len dat zij een scheidsrechter heeft aangewezen, waarop de andere
partij binnen twee maanden een tweede scheidsrechter dient aan
te wijzen. Voor de toepassing van deze procedure worden de
Gemeenschap en de lidstaten geacht één partij bij het geschil te
zijn.

Le Conseil d’association désigne un troisième arbitre. De Associatieraad wijst een derde scheidsrechter aan.

Les décisions des arbitres sont prises à la majorité. De scheidsrechters beslissen bij meerderheid van stemmen.

Chaque partie au différend est tenue de prendre les mesures
requises pour l’application de la décision des arbitres.

Elke partij bij het geschil dient de maatregelen te treffen die
voor de tenuitvoerlegging van de beslissing van de scheidsrechters
noodzakelijk zijn.

ARTICLE 98 ARTIKEL 98

Aucune disposition de l’accord n’empêche une partie contrac-
tante de prendre les mesures:

Niets in de Overeenkomst belet een overeenkomstsluitende
partij maatregelen te nemen:

a) qu’elle estime nécessaires en vue de prévenir la divulgation
d’informations contraires aux intérêts essentiels de sa sécurité;

a) die zij nodig acht om de onthulling van informatie die tegen
haar vitale veiligheidsbelangen indruist te beletten;

b) relatives à la production et au commerce d’armes, de muni-
tions ou de matériel de guerre ou à la recherche, au développement
ou à la production nécessaires pour assurer sa défense, dès lors
que ces mesures n’altèrent pas les conditions de concurrence pour
les produits non destinés à des fins spécifiquement militaires;

b) die verband houden met de productie van of de handel in
wapens, munitie of oorlogsmateriaal of met onderzoek, ontwik-
keling of productie die absoluut vereist zijn voor defensiedoelein-
den, mits deze maatregelen geen afbreuk doen aan de concurren-
tievoorwaarden voor producten die niet voor specifiek militaire
doeleinden bestemd zijn;

c) qu’elle estime essentielles pour assurer sa sécurité en cas de
troubles internes graves susceptibles de porter atteinte à la paix
publique, en cas de guerre ou de grave tension internationale
menaçant de déboucher sur un conflit armé ou afin de satisfaire à
des obligations qu’elle a acceptées en vue d’assurer le maintien de
la paix et de la sécurité internationale.

c) die zij van vitaal belang voor haar eigen veiligheid acht, in
geval van ernstige binnenlandse problemen die de openbare orde
bedreigen, in tijden van oorlog of ernstige internationale spannin-
gen die een oorlogsdreiging inhouden, of om verplichtingen na te
komen die zij voor de bewaring van de vrede en de internationale
veiligheid is aangegaan.

ARTICLE 99 ARTIKEL 99

Dans les domaines couverts par le présent accord et sans préju-
dice de toute disposition particulière y figurant :

Op de door deze Overeenkomst bestreken terreinen en onver-
minderd eventueel daarin neergelegde bijzondere bepalingen,
geldt het volgende:

— le régime appliqué par le Royaume de Jordanie à l’égard de
la Communauté ne peut donner lieu à aucune discrimination
entre les E´ tats membres, leurs ressortissants ou leurs sociétés;

— de regelingen die Jordanie¨ ten opzichte van de Gemeen-
schap toepast mogen geen aanleiding geven tot discriminatie tus-
sen de lidstaten, hun onderdanen of hun vennootschappen;

— le régime appliqué par la Communauté à l’égard de la
Jordanie ne peut donner lieu à aucune discrimination entre les
ressortissants jordaniens ou ses sociétés. 

— de regelingen die de Gemeenschap ten opzichte van Jorda-
nië toepast mogen geen aanleiding geven tot discriminatie tussen
Jordaanse onderdanen of vennootschappen.
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ARTICLE 100 ARTIKEL 100

En ce qui concerne la fiscalité directe, aucune disposition de
l’accord n’aura pour effet :

Ten aanzien van directe belastingen heeft geen der bepalingen
van de Overeenkomst tot gevolg dat :

— d’étendre les avantages accordés par une partie dans le
domaine fiscal dans tout accord ou arrangement international par
lequel est liée cette partie;

— de door een partij toegekende voordelen op fiscaal gebied in
enige internationale overeenkomst of regeling waardoor deze
partij gebonden is worden uitgebreid;

— d’empêcher l’adoption ou l’application par une partie de
toute mesure destinée à éviter la fraude ou l’évasion fiscale;

— vaststelling of toepassing door een partij van enige maatre-
gel die gericht is op het voorkomen van fraude of belastingontdui-
king wordt verhinderd;

— de faire obstacle au droit d’une partie d’appliquer les dispo-
sitions pertinentes de sa législation fiscale aux contribuables ne se
trouvant pas dans une situation identique en ce qui concerne leur
lieu de résidence.

— afbreuk wordt gedaan aan het recht van een partij de ter
zake doende bepalingen van haar fiscale wetgeving toe te passen
op belastingplichtigen die zich niet in dezelfde situatie bevinden,
met name ten aanzien van hun woonplaats.

ARTICLE 101 ARTIKEL 101

1. Les parties prennent toute mesure générale ou particulière
nécessaire à l’accomplissement de leurs obligations en vertu du
présent accord. Elles veillent à ce que les objectifs fixés par le
présent accord soient atteints.

1. De partijen treffen alle algemene en bijzondere maatregelen
die vereist zijn om aan hun verplichtingen krachtens deze Over-
eenkomst te voldoen. Zij zien erop toe dat de in de Overeenkomst
aangegeven doelstellingen worden bereikt.

2. Si une partie considère que l’autre partie n’a pas rempli une
des obligations que lui impose le présent accord, elle peut prendre
des mesures appropriées. Auparavant elle doit, sauf cas d’urgence
spéciale, fournir au Conseil d’association toutes les informations
pertinentes nécessaires à un examen approfondi de la situation en
vue de rechercher une solution acceptable par les parties.

2. Indien een der partijen van mening is dat de andere partij een
verplichting die uit de Overeenkomst voortvloeit niet is nage-
komen, kan zij passende maatregelen treffen. Alvorens dit te
doen, behalve in bijzonder spoedeisende gevallen, verstrekt zij de
Associatieraad alle ter zake doende informatie die nodig is voor
een grondig onderzoek van de situatie, teneinde een voor beide
partijen aanvaardbare oplossing te vinden.

Le choix doit porter par priorité sur les mesures qui perturbent
le moins le fonctionnement du présent accord. Ces mesures sont
notifiées immédiatement au Conseil d’association et font l’objet
de consultations au sein de celui-ci à la demande de l’autre partie.

Bij voorrang moeten die maatregelen worden gekozen die de
goede werking van de Overeenkomst het minst verstoren. Deze
maatregelen worden onmiddellijk ter kennis van de Associatie-
raad gebracht en op verzoek van de andere partij in de Associatie-
raad besproken.

ARTICLE 102 ARTIKEL 102

Les protocoles 1 à 4, ainsi que les annexes I à VII, font partie
intégrante de l’accord. Les déclarations et échanges de lettres figu-
rent à l’acte final qui fait partie intégrante de l’accord.

De protocollen 1 tot en met 4 en de bijlagen I tot en met VII
vormen een integrerend onderdeel van de Overeenkomst. De ver-
klaringen en de briefwisselingen zijn opgenomen in de Slotakte,
die een integrerend onderdeel vormt van de Overeenkomst.

ARTICLE 103 ARTIKEL 103

Aux fins du présent accord, le terme «parties» signifie, d’une
part, la Communauté, ou les E´ tats membres, ou la Communauté
et ses E´ tats membres, conformément à leurs compétences respecti-
ves, et la Jordanie, d’autre part.

Voor de toepassing van deze Overeenkomst wordt onder
’partijen’ verstaan: enerzijds de Gemeenschap, of de lidstaten, of
de Gemeenschap en de lidstaten, overeenkomstig hun respectieve
bevoegdheden, en anderzijds, Jordanie¨.

ARTICLE 104 ARTIKEL 104

Le présent accord est conclu pour une durée illimitée. De Overeenkomst wordt voor onbepaalde tijd gesloten.

Chacune des parties peut dénoncer l’accord en notifiant son
intention à l’autre partie. L’accord cesse d’être applicable six mois
après cette notification.

Elk der partijen kan de Overeenkomst door kennisgeving aan
de andere partij opzeggen. Zes maanden na de datum van die
kennisgeving houdt de Overeenkomst op van toepassing te zijn.

ARTICLE 105 ARTIKEL 105

Le présent accord s’applique, d’une part, aux territoires où les
traités instituant la Communauté européenne et la Communauté
européenne du charbon et de l’acier sont appliqués et dans les
conditions prévues par lesdits traités et, d’autre part, au territoire
de la Jordanie.

Deze Overeenkomst is van toepassing op enerzijds het grondge-
bied waar het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap en het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap voor Kolen en Staal van toepassing zijn, overeenkomstig
het bepaalde in die verdragen, en anderzijds op het grondgebied
van Jordanie¨.
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ARTICLE 106 ARTIKEL 106

Le présent accord est rédigé en double exemplaire en langues
allemande, anglaise, danoise, espagnole, finnoise, française, grec-
que, italienne, néerlandaise, portugaise, suédoise et arabe, chacun
de ces textes faisant également foi. Il est déposé auprès du Secréta-
riat général du Conseil de l’Union européenne.

Deze Overeenkomst, die is opgesteld in tweevoud in de Deense,
de Duitse, de Engelse, de Finse, de Franse, de Griekse, de Ita-
liaanse, de Nederlandse, de Portugese, de Spaanse, de Zweedse en
de Arabische taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek, wordt
neergelegd bij het Secretariaat-generaal van de Raad van de Euro-
pese Unie.

ARTICLE 107 ARTIKEL 107

1. Le présent accord est approuvé par les parties contractantes
selon les procédures qui leur sont propres.

1. Deze Overeenkomst wordt door de partijen volgens hun
eigen procedures goedgekeurd.

L’accord entre en vigueur le premier jour du deuxième mois
suivant la date à laquelle les parties contractantes se notifient
l’accomplissement des procédures visées au premier alinéa.

Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de
tweede maand na de datum waarop de partijen elkaar ervan
kennisgeving doen dat de in de eerste alinea bedoelde procedures
zijn voltooid.

2. Dès son entrée en vigueur, l’accord remplace l’accord de
coopération entre la Communauté économique européenne et le
Royaume hachémite de Jordanie, ainsi que l’accord entre la
Communauté européenne du charbon et de l’acier et le Royaume
hachémite de Jordanie, signés à Bruxelles, le 18 janvier 1977.

2. Bij inwerkingtreding vervangt deze Overeenkomst de op
18 januari 1997 te Brussel ondertekende Samenwerkingsovereen-
komst tussen de Europese Economische Gemeenschap en het
Hasjemitische Koninkrijk Jordanie¨ en de Overeenkomst tussen de
lidstaten van de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal en
Jordanie¨.

Fait à Bruxelles, le vingt-quatre novembre mil neuf cent quatre-vingt-dix-sept.

Gedaan te Brussel, de vierentwintigste november negentienhonderd zevenennegentig.

Pour le Royaume de Belgique

Voor het Koninkrijk Belgie¨

Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté flamande, la Commu-
nauté germanophone, la Région wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale.

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duits-
talige Gemeenschap, het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest.

Por las Comunidades Europeas

For De Europæiske Fællesskaber

Für die Europa¨ischen Gemeinschaften

Για την Ευρωπαϊ κή  Κοινό τητα

For the European Communities

Pour les Communautés européennes

Per le Comunita` europee

Voor de Europese Gemeenschappen

Pelas Comunidades Europeias

Euroopan yhteiso¨jen puolesta

På Europeiska gemenskapevens va¨gnar
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LISTE DES ANNEXES LIJST VAN BIJLAGEN

ANNEXE I : Liste des produits industriels originaires de Jorda-
nie sur lesquels la Communauté peut maintenir un élément agri-
cole tel que visé à l’article 10, paragraphe 1.

BIJLAGE I : Producten bedoeld in artikel 10, lid 1.

ANNEXE II : Liste de produits industriels originaires de la
Communauté sur lesquels la Jordanie peut maintenir un élément
agricole tel que visé à l’article 10, paragraphe 2, et à l’article 11,
paragraphe 2.

BIJLAGE II : Producten bedoeld in artikel 10, lid 2, en arti-
kel 11, lid 2.

ANNEXE III : Liste des produits industriels originaires de la
Communauté auxquels s’applique, lors de l’importation en
Jordanie, le calendrier de démantèlement des droits visé à l’article
11, paragraphes 3 et 4.

BIJLAGE III : Industriële producten van oorsprong uit de Ge-
meenschap waarop bij invoer in Jordanie¨ het in artikel 11, leden 3
en 4, bedoelde tijdschema voor de afschaffing van de rechten van
toepassing is.

ANNEXE IV: Liste des produits industriels orignaires de la
Communauté visés à l’article 11, paragraphe 5.

BIJLAGE IV: Industriële producten van oorsprong uit de
Gmeenschap bedoeld in artikel 11, lid 5.

ANNEXE V: Liste des réserves de la Communauté visées à
l’article 30, paragraphe 2, point b) (droit d’établissement).

BIJLAGE V: Voorbehouden van de Gemeenschap bedoeld in
artikel 30, lid 1, onder b).

ANNEXE VI : Liste de réserves de la Jordanie visées à l’arti-
cle 30, paragraphe 2, point a) (droit d’établissement).

BIJLAGE VI : Voorbehouden van Jordanie¨ met betrekking tot
nationale behandeling (bedoeld in artikel 30, lid 2, onder a)).

ANNEXE VII : Propriété intellectuelle et industrielle visée à
l’article 56.

BIJLAGE VII : Intellectuele, industrie¨le en commercie¨le eigen-
dom bedoeld in artikel 56.
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LISTE DES PROTOCOLES LIJST VAN PROTOCOLLEN

Protocole no 1 : relatif aux dispositions applicables aux impor-
tations dans la Communauté de produits agricoles originaires de
Jordanie.

Protocol nr. 1 : betreffende de regelingen die bij de invoer in de
Gemeenschap van landbouwproducten van oorsprong uit Jorda-
nië van toepassing zijn.

Protocole no 2 : relatif aux dispositions applicables aux impor-
tations en Jordanie de produits agricoles originaires de la
Communauté.

Protocol nr. 2 : betreffende de regelingen die bij de invoer in
Jordanie¨ van landbouwproducten van oorsprong uit de Ge-
meenschap van toepassing zijn.

Protocole no 3 : relatif aux définitions de la notion de «produits
originaires» et méthodes de coopération administrative.

Protocol nr. 3 : betreffende de definitie van het begrip «pro-
ducten van oorsprong» en methoden van administratieve samen-
werking.

Protocole no 4 : relatif à l’assistance mutuelle entre les autorités
administratives en matière douanière.

Protocol nr. 4 : betreffende wederzijdse bijstand tussen admi-
nistratieve autoriteiten in douanezaken.
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AVANT-PROJET DE LOI SOUMIS
À L’AVIS DU CONSEIL D’E´ TAT

VOORONTWERP VAN WET VOORGELEGD
AAN HET ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE

——— ———

Avant-projet de loi portant assentiment à l’Accord Euro-
méditerranéen établissant une association entre les Communautés
européennes et leurs E´ tats membres, d’une part, et le Royaume
hachémite de Jordanie, d’autre part, aux Annexes I a VII, aux
Protocoles 1 à 4, et à l’Acte final, faits à Bruxelles le 24 novembre
1997

Voorontwerp van wet houdende instemming met de Euro-
mediterrane Overeenkomst waarbij een associatie tot stand wordt
gebracht tussen de Europese Gemeenschappen en hun lidstaten,
enerzijds, en het Hasjemitisch Koninkrijk Jordanië, anderzijds,
met de Bijlagen I tot en met VII, met de Protocollen 1 tot en met 4,
en met de Slotakte, gedaan te Brussel op 24 november 1997

Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la Consti-
tution.

Deze wet regelt een aangelegenheid bedoeld in artikel 77 van de
Grondwet.

Art. 2 Art. 2

L’Accord euro-méditerranéen établissant une association entre
les Communautés européennes et leurs E´ tats membres, d’une
part, et le Royaume hachémite de Jordanie, d’autre part, les Anne-
xes I à VII, les Protocoles 1 à 4, et l’Acte final, faits à Bruxelles le
24 novembre 1997, sortiront leur plein et entier effet.

De Euro-mediterrane Overeenkomst waarbij een associatie tot
stand wordt gebracht tussen de Europese Gemeenschappen en
hun lidstaten, enerzijds, en het Hasjemitisch Koninkrijk Jordanie¨,
anderzijds, de Bijlagen I tot en met VII, de Protocollen 1 tot en met
4, en de Slotakte, gedaan te Brussel op 24 november 1997, zullen
volkomen gevolg hebben.
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AVIS DU CONSEIL D’É TAT ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE

——— ———

Le CONSEIL D’ÉTAT, section de législation, première cham-
bre, saisi par le ministre des Affaires étrangères, le 11 janvier 1999,
d’une demande d’avis sur un avant-projet de loi «portant assenti-
ment à l’Accord euro-méditerranéen établissant une association
entre les Communautés européennes et leurs E´ tats membres,
d’une part, et le Royaume hachémite de Jordanie, d’autre part,
aux Annexes I à VII, aux Protocoles 1 à 4, et à l’Acte final, faits à
Bruxelles le 24 novembre 1997», a donné le 22 avril 1999 l’avis
suivant :

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, eerste kamer, op
11 januari 1999 door de minister van Buitenlandse Zaken ver-
zocht hem van advies te dienen over een voorontwerp van wet
«houdende instemming met de Euro-mediterrane Overeenkomst
waarbij een associatie tot stand wordt gebracht tussen de Euro-
pese Gemeenschappen en hun lidstaten, enerzijds, en het Hasjemi-
tisch Koninkrijk Jordanie¨, anderzijds, met de Bijlagen I tot en met
VII, met de Protocollen 1 tot en met 4, en met de Slotakte, gedaan
te Brussel op 24 november 1997», heeft op 22 april 1999 het
volgende advies gegeven:

Le projet n’appelle pas d’observation. Bij het ontwerp zijn geen opmerkingen te maken.

La chambre était composée de: De kamer was samengesteld uit :

M. D. VERBIEST, président de chambre; De heer D. VERBIEST, kamervoorzitter;

MM. M. VAN DAMME et J. SMETS, conseillers d’E´ tat; De heren M. VAN DAMME en J. SMETS, staatsraden;

MM. G. SCHRANS et E. WYMEERSCH, assesseurs de la section
de législation;

De heren G. SCHRANS en E. WYMEERSCH, assessoren van de
afdeling wetgeving;

Mme A. BECKERS, greffier. Mevrouw A. BECKERS, griffier.

La concordance entre la version française et la version néerlan-
daise a été vérifiée sous le controˆle de M. J. SMETS.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van de heer J. SMETS.

Le greffier, Le président, De griffier, De voorzitter,

A. BECKERS. D. VERBIEST. A. BECKERS. D. VERBIEST.

56.528 — E. Guyot, s. a., Bruxelles


